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Warning; Risk of fire / flammable materials
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BEFORE USING THE APPLIANCE

General warnings
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance 

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means 

to accelerate the defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unless they are of the 
type recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 

supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or 

portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the 

instability of the appliance, it must be fixed in accordance with 
the following instructions:

If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information 
will be provided on the label of the cooler) you should take care 
during transportation and installation to prevent the cooler 
elements from being damaged. R600a is an environmentally 
friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak 
due to damage of the cooler elements, move your fridge away 
from open flames or heat sources and ventilate the room where 
the appliance is located for a few minutes.

• While carrying and positioning the fridge, do not damage the 
cooler gas circuit.

• Do not store explosive substances such as aerosol cans with 

 PART - 1.
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a flammable propellant in this appliance.
• This appliance is intended to be used in household and 
domestic applications 

• If the socket does not match the refrigerator plug, it must be 
replaced by the manufacturer, a service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• A specially grounded plug has been connected to the power 
cable of your refrigerator. This plug should be used with 
a specially grounded socket of 16 amperes. If there is no 
such socket in your house, please have one installed by an 
authorised electrician.

• This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances. Children are not expected 
to perform cleaning or user maintenance of the appliance, 
very young children (0-3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3-8 years old) are not expected to 
use appliances safely unless continuous supervision is given, 
older children (8-14 years old) and vulnerable people can 
use appliances safely after they have been given appropriate 
supervision or instruction concerning use of the appliance. 
Very vulnerable people are not expected to use appliances 
safely unless continuous supervision is given.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, an authorised service agent or similar qualified 
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persons, in order to avoid a hazard.
• This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 
2000 m.

To avoid contamination of food, please respect the 
following instructions:

• Opening the door for long periods can cause a significant 
increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

• Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems

• Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto other 
food.

• Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice 
cubes.

• One-, two- and three-star compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

• If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.



EN-8

EN

Old and out-of-order refrigerator
If your old refrigerator has a lock, break or remove the lock before discarding it, because 
children may get trapped inside it and may cause an accident.

• Old refrigerator contain isolation material and refrigerant with CFC. Therefore, take care 
not to harm environment when you are discarding your old appliance.

Disposal of your old appliance
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not 
be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring 
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise 
be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed 

information about recycling of this product, please contact your local city office, your household 
waste disposal service or the shop where you purchased the product.
Notes:

• Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance. 
We are not responsible for the damage occurred due to misuse.

• Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual 
in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.

• This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic 
environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or common 
use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled and our company 
will not be responsible for the losses to be occurred. 

• This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing 
foods. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing substances 
except for food. Our company is not responsible for the losses to be occurred in the 
contrary case.

Safety warnings
• Do not connect your refrigerator  to the mains electricity supply using an 

extension lead.
• Do not use damaged, torn or old plugs.
• Do not pull, bend or damage the cord.

• Do not use plug adapter.
• This appliance is designed for use by adults. Do not allow children to 

play with the appliance or hang off the door.
• Never touch the power cord/plug with wet hands. This may cause a short 

circuit or electric shock.
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• Do not place glass bottles or cans in the ice-making compartment as 

they will burst when the contents freeze.
• Do not place explosive or flammable material in your fridge. Place drinks 

with high alcohol content vertically in the fridge compartment and make 
sure their tops are tightly closed.

• When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. Ice may 
cause frost burns and/or cuts.

• Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 
immediately after they are removed from the ice-making compartment.

• Do not re-freeze thawed frozen food. This may cause health issues such as food 
poisoning.

Installing and operating your fridge freezer
Before using your fridge freezer for the first time, please pay attention to the following points:

• The operating voltage for your fridge freezer is 220-240 V at 50Hz.
• The plug must be accessible after installation.
• Your refrigerator may have an odour when it is operated for the first time. This is normal 

and the odour will fade when your refrigerator starts to cool. 
• Before connecting your fridge freezer, ensure that the information on the data plate 

(voltage and connected load) matches that of the mains electricity supply. If in doubt, 
consult a qualified electrician.

• Insert the plug into a socket with an efficient ground connection. If the socket has no 
ground contact or the plug does not match, we recommend you consult a qualified 
electrician for assistance.

• The appliance must be connected with a properly installed fused socket. The power 
supply (AC) and voltage at the operating point must match with the details on the name 
plate of the appliance (the name plate is located on the inside left of the appliance).

• We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
• Place your fridge freezer where it will not be exposed to direct sunlight.
• Your appliance freezer must never be used outdoors or exposed to rain.
• Your appliance must be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater cores, 

and at least 5 cm away from electrical ovens.
• If your fridge freezer is placed next to a deep freezer, there must be at least 2 cm between 

them to prevent humidity forming on the outer surface.
• Do not cover the body or top of fridge freezer with lace. This will affect the performance 

of your fridge freezer.
• Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do 

not place anything on top of your appliance.
• Do not place heavy items on the appliance.
• Use the adjustable front legs to make sure your appliance is level and stable. 

You can adjust the legs by turning them in either direction. This must be 
done before placing food in the appliance.

• Clean the appliance thoroughly before use (see Cleaning and Maintenance).
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• Before using your fridge freezer, wipe all parts with a solution of warm water and a 

teaspoon of sodium bicarbonate. Then, rinse with clean water and dry. Return all parts 
to the fridge freezer after cleaning.

• Install the two plastic distance guides (the parts on the black vanes 
-condenser- at the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to 
prevent the condenser from touching the wall.

• The distance between the appliance and back wall must be a maximum 
of 75 mm.

Before using your refrigerator
• When using your appliance for the first time, or after transportation, keep 

it in an upright position for at least 3 hours before plugging into the mains. 
This allows efficient operation and prevents damage to the compressor.

• Your refrigerator may have a smell when it is operated for the first time. This 
is normal and the smell will fade away when your appliance starts to cool.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
�Information about New Generation Cooling Technology
Refrigerators with new-generation cooling technology have a different 
operating system to static refrigerators. Other (static) refrigerators may 
experience a build up of ice in the freezer compartment due to door 
openings and humidity in the food. In such refrigerators, regular defrosting 
is required; the refrigerator must be switched off, the frozen food moved 
to a suitable container and the ice which has formed in the freezer 
compartment removed.
In refrigerators with new-generation cooling technology, a fan blows dry 
cold air evenly throughout the fridge and freezer compartments. The 
cold air cools your food evenly and uniformly, preventing humidity and 
ice build-up.
In the fridge compartment, air blown by the fan, located at the top of the 
fridge compartment, is cooled while passing through the gap behind the 
air duct. At the same time, the air is blown out through the holes in the 
air duct, evenly spreading cool air throughout the fridge compartment. 
There is no air passage between the freezer and fridge compartments, 
therefore preventing the mixing of odours.
As a result, your refrigerator, with new-generation cooling technology, 
provides you with ease of use as well as a huge volume and aesthetic 
appearance.

 PART - 2.



EN-11

EN

Display and control panel

1. Freezer Set Button
2. Mode Button
3. Fridge Button
4. Drink Cool & Mute Button
5. Freezer Set Value Screen
6. Fridge Set Value Screen
7. Super Freeze Symbol
8. Super Cool Symbol
9. Holiday Mode Symbol
10. Economy Mode Symbol
11. Low Voltage Symbol
12. Child Lock Symbol 
13. Alarm (SR) Symbol
14. Sound Off Symbol
15. Drink Cool Value Screen (Active Symbol May Change According to Language(Min-
Dk.))

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Operating your refrigerator
Super freeze mode

How would it be used?

• Press freezer set button until SF letters will be seen on the screen. Buzzer will 
sound beep beep. Mode will be set.

• Freezer temperature segment will show "SF".

During this mode:
• Temperature of fridge and super cool mode may be adjusted. In this case super 

freeze mode continues.
• Economy and Holiday mode can not be selected.
• Super freeze mode can be cancelled by the same operation of selecting.

Super cool mode

How would it be used?

• Press fridge set button until SC letters will be seen on the screen. Buzzer will 
sound beep beep. Mode will be set.

• Fridge temperature segment will show "SC".
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During this mode:

• Temperature of freezer and super freeze mode may be adjusted. In this case 
super cool mode continues.

• Economy and Holiday mode can not be selected.
• Super cool mode can be cancelled by the same operation of selecting.

Economy mode

How would it be used?
• Push "mode button" till a circle appears around economy symbol.
• If no pressed any button for 1 sec. Mode will be set. Circle will blink 3 times. 

When mode is set, buzzer will sound beep beep.
• Freezer and fridge temperature segments will show "E".

• Circle of economy symbol and "e" will light till mode finishes.

During this mode:
• Freezer may be adjusted. When economy mode will be cancelled, the selected 

setting values will proceed.
• Fridge may be adjusted. When economy mode will be cancelled, the selected 

setting values will proceed.
• Super cool and super freeze modes can be selected. Economy mode is 

automatically cancelled and the selected mode is activated.
• Holiday mode can be selected after cancelling the economy mode. Then the 

selected mode is activated.
• To cancel, you will just need to press on mode button.
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Holliday mode

How would it be used?

• Push "mode button" till a circle appears around plane symbol.
• If no pressed any button for 1 sec. Mode will be set. Circle will blink 3 times. 

When mode is set, buzzer will sound beep beep.
• Freezer temperature segment will show "H".
• Circle of plane symbol and H will light till mode finishes.

During this mode:
• Freezer may be adjusted. When holiday mode will be cancelled , the selected 

setting values will proceed.
• Fridge may be adjusted. When holiday mode will be cancelled, the selected 

setting values will proceed.
• Super cool and super freeze modes can be selected. Holiday mode is 

automatically cancelled and the selected mode is activated.
• Economy mode can be selected after cancelling the holiday mode. Then the 

selected mode is activated.
• To cancel, you will just need to press on mode button.
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Drink cool mode

Drink cool button should be pressed to activate beverage cooling mode. Each press will 
increment the time for 5 minutes up to 30 minutes, and then it returns to zero. You can view 
the time zone you want to set on “Drink cool  alarm counter” section.Drink cool  mode only 
lets the refrigerator release an audible alert after a specific period.
Important: It should not be confused with cooling.
Note: You must adjust the time according to the temperature of the bottles before you put 
them in. 
For example, you can set the time as “5 minutes” in the beginning. After this time, if the cooling 
is insufficient, you might set another 5 or 10 minutes. 
While using this mode, you must check the temperature of the bottles regularly. When the 
bottles are cool enough, you must take them out of the appliance.
In the event that you leave the bottles in when the Drink Cool mode is on, they might explode.
Screen saver mode

How to use?

• This mode will be activated when you press on mode button for 5 seconds.
• If pressed on no button in 5 seconds when the mode is active, lights of the control panel 

will go off.
• If you press any button when lights of control panel are off, the current settings will 

appear on the screen, and then you can make  the adjustment as you want. If you 
neither cancel screen saver mode nor press on any button in 5 seconds, the control 
panel will go off again. 

• To cancel screen saver mode press on mode button for 5 seconds again.
• When screen saver mode is active you can also activate child lock.
• If you do not press any button for 5 seconds after activating child lock, the lights of the 

control panel will go off. Then, you can view the previous settings and that child lock 
symbol is active when you pres any button, and you can cancel child lock as is described 
in the instruction of that mode.
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Mute Mode

This mode can be activated when you press and hold mute button for 3 seconds. 
When this  mode  is activeted  all  button sounds and sound alarms will be off.
This mode can be cancelled when you press and hold mute button for 3 seconds.
Function of Child lock

When would it be used?
To prevent children from playing with the buttons and changing the settings you 
have made, child lock is available in the appliance.

Activating Child Lock

Press on Freezer and Fridge buttons simultaneously for 5 seconds.

Deactivating Child Lock
Press on Freezer and Fridge buttons simultaneously for 5 seconds.

Note: Child lock will also be deactivated if electricity is interrupted or the appliance 
is unplugged.
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Freezer temperature settings

• Initial temperature value for Freezer Setting Indicator is -18°C.
• Press freezer set button once.
• When you first push this button, the last set value will blink on screen.
• Whenever you press on this button, lower temperature will be set (-16°C, -18°C, -20°C, 

-22°C, -24°C superfreeze).
• When you push the freezer set button until superfreeze symbol appears on the Freezer 

Setting Indicator, and if you do not push any button in 1 seconds Super Freeze will flash.
• If you continue to press, it will restart from -16°C.
• The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze Mode, Super Cool 

Mode or Economy Mode is activated will remain the same when the mode is over or 
cancelled. The appliance continues to operate with this temperature value.

Fridge temperature settings

• Initial temperature value for Fridge Setting Indicator is +4 °C.
• Press fridge button once.
• When you first push this button, the last value appears on the setting indicator of the fridge. 
• Whenever you press on this button, lower temperature will be set. (+8°C, +6°C, +5°C, 

+4°C, +2°C, supercool)
• When you push the fridge set button until supercool symbol appears on the Fridge 

Setting Indicator, and if you do not push any button in 1 seconds Super Cool will flash.
• If you continue to press, it will restart from +8°C.
• The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze Mode, Super Cool 

Mode or Economy Mode is activated will remain the same when the mode is over or 
cancelled. The appliance continues to operate with this temperature value.
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Temperature Adjustment Warnings
• It is not recommended that you operate your refrigerator in environments colder than 

10°C in terms of its efficiency. 
• Do not start another adjustment while you are already making an adjustment.
• Temperature adjustments should be made according to the frequency of door openings, 

the quantity of food kept inside the refrigerator and the ambient temperature in the 
location of your appliance.

• In order to allow your refrigerator to reach the operating temperature after being 
connected to mains, do not open the doors frequently or place large quantities of food 
in the refrigerator. Please note that, depending on the ambient temperature, it may take 
24 hours for your appliance to reach the operating temperature. 

• A 5 minute delay function is applied to prevent damage to the compressor of your 
refrigerator. when connecting or disconnecting to mains, or when an energy breakdown 
occurs. Your appliance will begin to operate normally after 5 minutes. 

• Your appliance is designed to operate in the ambient temperature (T/SN = 10°C - 43°C) 
intervals stated in the standards, according to the climate class displayed on the 
information label. We do not recommend operating your appliance out of the stated 
temperature limits in terms of cooling effectiveness.

Climate class and meaning:
T (tropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C.
N (temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 32 °C.
SN (extended temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C.
Important installation instructions
This appliance is designed to work in difficult climate conditions (up to 43 degrees C or 110 
degrees F) and is powered with ‘Freezer Shield’ technology which ensures that the frozen 
food in the freezer will not defrost even if the ambient temperature falls as low as -15 °C. So 
you may then install your appliance in an unheated room without having to worry about frozen 
food in the freezer being spoilt. When the ambient temperature returns to normal, you may 
continue using the appliance as usual.
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Accessories
Ice Tray

• Fill the ice tray with water and place in the freezer compartment.
• After the water has completely frozen, you can twist the tray as shown below to remove 

the ice cubes.

The Freezer Box
The freezer box allows food to be accessed more 
easily.
Removing the freezer box:

• Pull the box out as far as possible
• Pull the front of the box up and out

Carry out the opposite of this operation when 
refitting the sliding compartment.
Always keep hold of the handle of the box while 
removing it.

Freezer boxes

The Chiller Shelf
Keeping food in the Chiller compartment, instead 
of the freezer or fridge compartments, allows food 
to retain freshness and flavour for longer, while 
preserving its fresh appearance. When the Chiller 
tray becomes dirty, remove it and wash with water.
(Water freezes at 0°C, but food containing salt or 
sugar freezes at temperatures lower than this).
The Chiller compartment is usually used for 
storing foods such as raw fish, lightly pickled 
food, rice, and so on. 

Do not put food you want to freeze or ice trays (to make ice) in the Chiller 
compartment.

To remove the Chiller Shelf:
• Pull the chiller shelf towards you by sliding it on the rails.
• Pull the chiller shelf up from the rail and remove it from the fridge.

After the chiller shelf has been removed, it can support a maximum 20 kg load.

Chiller shelf

(In some models)
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The Fresh Dial
If the crisper is full, the fresh dial located in front of the 
crisper should be opened. This allows the air in the 
crisper and the humidity rate to be controlled, to increase 
the life of food within.
The dial, located behind the shelf, must be opened if any 
condensation is seen on the glass shelf.

Fresh dial(In some models)

�Adjustable Glass Shelf
Adjustable glass shelf mechanism provides 
higher storage spaces with a simple movement. 
To cover the glass shelf, push it.
You can load your food as you want in the 
resulting extra space. To bring the shelf in its 
original position, pull it toward you.

Fig. 1 Fig. 2

(In some models)

Purebeam  Technology

Purebeam

The Purebeam  technology effectively removes odors from inside the fridge. Thanks to 
this module located in the ceiling of the fridge compartment, via fan the malodor molecules 
that are directed to the filter are broken down by special LEDs and the cleaned air directs 
to the fresh foods. The quality of the air in the fridge improves and always kept clean.
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Maxi-fresh 
Maxi Fresh  technology helps to remove ethylene gas (a bioproduct released naturally from 
fresh foods) and unpleasant odors from the crisper. In this way, food stays fresh for a longer 
time. 

• Maxi Fresh  must be cleaned once in a year. The filter should be waited for 2 hours at 
65°C in a oven. 

• To clean the filter, please remove the back cover of the filter box by pulling it in the 
direction of the arrow.

• The filter should not be washed with water or any detergent.

Visual and text descriptions in the accessories section may vary according 
to the model of your appliance.

Maxi Fresh 
(In some models)

(In some models)
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ARRANGING FOOD IN THE APPLIANCE
For normal operating conditions, set the temperature +4 or +6 oC.

Fridge compartment
• To reduce humidity and avoid the consequent formation of frost, always store liquids 

in sealed containers in the fridge. Frost tends to concentrate in the coldest parts of the 
evaporating liquid and, in time, your appliance will require more frequent defrosting.

• Never place warm food in the fridge. Warm food should be allowed to cool at room 
temperature and should be arranged to ensure adequate air circulation in the fridge 
compartment.

• Make sure no items are in direct contact with the rear wall of the appliance as frost will 
develop and packaging will stick to it. Do not open the fridge door frequently.

• We recommend that meat and clean fish are loosely wrapped and stored on the glass 
shelf just above the vegetable bin where the air is cooler, as this provides the best 
storage conditions.

• Store loose fruit and vegetable items in the crisper containers.
• Store loose fruit and vegetables in the crisper.
• Storing fruit and vegetables separately helps prevent ethylene-sensitive vegetables 

(green leaves, broccoli, carrot, etc.) being affected by ethylene-releaser fruits (banana, 
peach, apricot, fig etc.).

• Do not put wet vegetables into the fridge.
• Storage time for all food products depends on the initial quality of the food and an 

uninterrupted refrigeration cycle before refrigerator storage.
• To avoid cross-contamination do not store meat products with fruit and vegetables. Water 

leaking from meat may contaminate other products in the fridge. You should package 
meat products and clean any leakages on the shelves.

• Do not put food in front of the air flow passage.
• Consume packaged foods before the recommended expiry date.
• For normal working conditions, it will be sufficient to adjust the temperature setting of 

your fridge to +4 °C.
• The temperature of the fridge compartment should be in the range of 0-8 °C, fresh foods 

below 0 °C are iced and rotted, bacterial load increases above 8 °C, and spoils.
• Do not put hot food in the fridge immediately, wait for the temperature to pass outside. 

Hot foods increase the degree of your fridge and cause food poisoning and unnecessary 
spoiling of the food.

• Meat, fish, etc. should be store in the chiller compartment and the vegetable compartment 
is preferred for vegetables. (if available)

• To prevent cross contamination, meat products and fruit vegetables are not stored 
together.

• Foods should be placed in the fridge in closed containers or covered to prevent moisture 
and odors.

 PART - 3.
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NOTE: Potatoes, onions and garlic should not be stored in the fridge.
The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major 

food groups in your fridge compartment.

Food Maximum storage time How and where to store
Vegetables and fruits 1 week Vegetable bin 

Meat and fish 2 - 3 Days Wrap in plastic foil, bags, or in a meat 
container and store on the glass shelf

Fresh cheese 3 - 4 Days On the designated door shelf

Butter and margarine 1 week On the designated door shelf

Bottled products e.g. 
milk and yoghurt

Until the expiry date 
recommended by the 

producer
On the designated door shelf

Eggs 1 month On the designated egg shelf

Cooked food  All shelves

Freezer compartment
• The freezer is used for storing frozen food, freezing fresh food, and making ice cubes.
• To use the maximum capacity of the freezer compartment, use the glass shelves for the 

upper and middle section, and use the lower basket for the bottom section.
• Use the fast freezing shelf to freeze home cooking (and any other food which needs to 

be frozen quickly) more quickly because of the freezing shelf’s greater freezing power. 
Fast freezing shelf is the bottom drawer of the freezer compartment.

• For freezing fresh food; wrap and seal fresh food properly, that is the packaging should 
be air tight and shouldn’t leak. Special freezer bags, aluminum foil polythene bags and 
plastic containers are ideal.

• Do not store fresh food next to frozen food as it can thaw the frozen food.
• Before freezing fresh food, divide it into portions that can be consumed in one sitting.
• Consume thawed frozen food within a short period of time after defrosting
• Never place warm food in the freezer compartment as it will thaw the frozen food.
• Always follow the manufacturer's instructions on food packaging when storing frozen 

food. If no information is provided food, should not be stored for more than 3 months 
from the date of purchase.

• When purchasing frozen food, make sure that it has been stored under appropriate 
conditions and that the packaging is not damaged.

• Frozen food should be transported in appropriate containers and placed in the freezer 
as soon as possible.

• Do not purchase frozen food if the packaging shows signs of humidity and abnormal 
swelling. It is probable that it has been stored at an unsuitable temperature and  that 
the contents have deteriorated. 

• The storage life of frozen food depends on the room temperature, the thermostat setting, 
how often the door is opened, the type of food, and the length of time required to transport 
the product from the shop to your home. Always follow the instructions printed on the 
packaging and never exceed the maximum storage life indicated.
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• The maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen in 24 hours is indicated 

on the appliance label.
• For optimum appliance performance to reach maximum freezing capacity, set the fridge 

at 4 oC for 24 hours before placing fresh food into the freezer.
• After placing fresh food into the freezer, change the setting to 2 oC for 24 hours is generally 

sufficient. After 24 hours, you can reduce the setting if required.
NOTE: If you attempt to open the freezer door immediately after closing it, you will find that it will 
not open easily. This is normal. Once equilibrium has been reached, the door will open easily.
Important note:

• Never refreeze thawed frozen food.
• The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, watercress, vinegar, 

assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, thyme, marjoram, black pepper, etc.) 
changes and they assume a strong taste when they are stored for a long period of time. 
Therefore, add small amounts of spices to food to be frozen, or the desired spice should 
be added after the food has thawed.

• The storage time of food is dependent on the type of oil used. Suitable oils are margarine, 
calf fat, olive oil and butter. Unsuitable oils are peanut oil and pig fat.

• Food in liquid form should be frozen in plastic cups and other food should be frozen in 
plastic foils or bags.
The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major 
food groups in your freezer compartment.

Meat and fish Preparation
Maximum storage time

(months)
Steak Wrap in foil 6 - 8

Lamb meat Wrap in foil 6 - 8

Veal roast Wrap in foil 6 - 8

Veal cubes In small pieces 6 - 8

Lamb cubes In pieces 4 - 8

Minced meat In packaging without using spices 1 - 3

Giblets (pieces) In pieces 1 - 3

Bologna sausage/
salami

Should be kept packaged even if it has a 
membrane  

Chicken and turkey Wrap in foil 4 - 6

Goose and duck Wrap in foil 4 - 6

Deer, rabbit, wild 
boar In 2.5 kg portions or as fillets 6 - 8
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Meat and fish Preparation
Maximum storage time

(months)
Freshwater fish 
(Salmon, Carp, 
Crane, Catfish)

After cleaning the bowels and scales of the 
fish, wash and dry it. If necessary, remove the 
tail and head.

2

Lean fish (Bass, 
Turbot, Flounder) 4

Fatty fishes (Tuna, 
Mackerel, Bluefish, 
Anchovy)

2 - 4

Shellfish Clean and in a bag 4 - 6

Caviar In its packaging, or in an aluminium or plastic 
container 2 - 3

Snails In salty water, or in an aluminium or plastic 
container 3

NOTE: Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked after 
defrosting, it must not be re-frozen.

Vegetables and Fruits Preparation
Maximum storage time

(months)
String beans and 
beans Wash, cut into small pieces and boil in water 10 - 13

Beans Hull, wash and boil in water 12

Cabbage Clean and boil in water 6 - 8

Carrot Clean, cut into slices and boil in water 12

Pepper Cut the stem, cut into two pieces, remove the 
core and boil in water 8 - 10

Spinach Wash and boil in water 6 - 9

Cauliflower 
Remove the leaves, cut the heart into pieces 
and leave it in water with a little lemon juice 
for a while 

10 - 12

Eggplant Cut into pieces of 2cm after washing 10 - 12

Corn Clean and pack with its stem or as sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8 - 10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the stone 4 - 6

Strawberry and 
Blackberry Wash and hull 8 - 12

Cooked fruits Add 10 % of sugar to the container 12

Plum, cherry, 
sourberry Wash and hull the stems 8 - 12



EN-26

EN

Maximum storage 
time (months)

Thawing time at 
room temperature 

(hours)

Thawing time in oven 
(minutes)

Bread 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pastry 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Phyllo dough 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Dairy products Preparation Maximum storage 
time (months) Storage conditions

Packet 
(Homogenized) Milk In its own packet 2 - 3 Pure Milk – in its own 

packet

Cheese - excluding 
white cheese In slices 6 - 8

Original packaging may 
be used for short-term 
storage. Keep wrapped in 
foil for longer periods.

Butter, margarine In its packaging 6
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CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not wash your appliance by pouring water on it.

Do not use abrasive products, detergents or soaps for cleaning the 
appliance. After washing, rinse with clean water and dry carefully. When 

you have finished cleaning, reconnect the plug to the mains supply with dry 
hands.

• Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.

• The appliance should be cleaned regularly using a solution of bicarbonate 
of soda and lukewarm water.

• Clean the accessories separately by hand with soap and water. 
Do not wash accessories in a dish washer.

• Clean the condenser with a brush at least twice a year. 
This will help you to save on energy costs and increase 
productivity.

The power supply must be disconnected during cleaning.

Defrosting
Your refrigerator performs automatic defrosting. The water formed as a 
result of defrosting passes through the water collection spout, flows into 
the vaporisation container behind your refrigerator and evaporates there.

• Make sure you have disconnected the plug of your refrigerator 
before cleaning the vaporisation container.  

• Remove the vaporisation container from its position by removing 
the screws as indicated. Clean it with soapy water at specific time 
intervals. This will prevent odours from forming.

Evaporating 
tray

 PART - 4.
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Replacing LED Lighting
To replace any of the LEDs, please contact the nearest Authorised Service Centre.
Note: The numbers and location of the LED strips may change according to the model.

TRANSPORTATION AND CHANGING OF 
INSTALLATION POSITION

�Transportation and Changing Positioning
• The original packaging and foam may be kept for re-transportation (optional).
• Fasten your appliance with thick packaging, bands or strong cords and follow the 

instructions for transportation on the packaging.
• Remove all movable parts (shelves, accessories, vegetable bins, and so on) or fix them 

into the appliance against shocks using bands when re-positioning or transporting.
Always carry your appliance in the upright 
position.

 PART - 5.

Repositioning the Door
• It is not possible to change the opening direction of your appliance door if door handles 

are installed on the front surface of the appliance door.
• It is possible to change the opening direction of the door on models without handles.
• If the door-opening direction of your appliance can be changed, contact the nearest 

Authorised Service Centre to change the opening direction.
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BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES SERVICE PART - 6.

Check Warnings;
Your appliance warns you if the temperatures for fridge and freezer are in improper levels or 
when a problem occurs in the appliance. Warning codes are displayed in the Freezer and 
Fridge Indicators.

ERROR TYPE ERROR TYPE WHY WHAT TO DO

SR "Failure 
Warning"

There is/are some 
part(s) Out of order 

or there is a failure in 
cooling process

Call Service for 
assistance as soon as 
possible.

LF Freezer comp. 
Not Cold enough

This caution will be 
seen especially after 
long term of power 

failure

1. Do not freeze the foods 
that are thaw and use in 
short time period.
2. Set the freezer 
temperature to colder 
values or set the 
super freeze , until the 
compartment gets to 
normal temperature.
3. Do not put fresh food 
until this failure is off.

LC
"Fridge
 comp.  

Not Cold enough"

Ideal temperature for 
Fridge. Compartment 
is +4 oC. If you see 
this warning your 
foods have risk of 

spoiling.

1. Set the fridge 
temperature to colder 
values or set the super 
cooling mode until the 
compartment gets to 
normal temperature.
2. Do not open the door 
much until this failure is 
off.

LF and LC "not cold enough 
Warning"

It is the combination 
of LF and LC Error 

type

You will see this failure 
when first starting the 
appliance. It will be off 
after the compartments 
gets normal temperature

HC
Fridge

 comp. too Cold

The foods starts to 
freeze because of 
the too much cold 

temperature

1. Check if the “Super 
cooling mode” is on
2.  Decrease the fridge 
temperature values
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ERROR TYPE ERROR TYPE WHY WHAT TO DO

LOPO "Low voltage 
Warning"

When the power 
supply gets lower 

than 170 V the 
appliance gets to 
steady position.

This not a failure. This 
prevents any damages 
on the compressor. This 
warning will off after the 
voltage gets required level

If your refrigerator is not operating;
• Is there a power failure?
• Is the plug connected to the socket correctly?
• Is the fuse of the socket to which the plug is connected or the main fuse blown?
• Is there any failure at the socket?  To check this, plug your refrigerator to a socket this 

is surely operating.

If your appliance is not cooling enough;
• Is the temperature adjustment right?
• Is the door of your refrigerator opened frequently and left open for a long while?
• Is the door of refrigerator closed properly?
• Did you put a dish or food on your fridge so that it contacts the rear wall of your fridge 

so as to prevent the air circulation?
• Is your refrigerator filled excessively?
• Is there adequate distance between your refrigerator and the rear and side walls?
• Is the ambient temperature within the range of values specified in the operating manual?

If the food in your fridge compartment is over cooled
• Is the temperature adjustment right?
• Are there many food recently put inside the freezer compartment? If so, your refrigerator 

may over cool the food inside the fridge compartment as it will operate longer to cool 
these food.

If your refrigerator is operating too loudly;
To maintain the set cooling level, compressor may be activated from time to time. Noises from 
your appliance at this time are normal and due to its function. When the required cooling level 
is reached, noises will be decreased automatically. If the noises persist;

• Is your appliance stable? Are the legs adjusted?
• Is there anything behind your refrigerator?
• Are the shelves or dishes on the shelves vibrating? Re-place the shelves and/or dishes 

if this is the case.
• Are the items placed on your refrigerator vibrating?
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Cracking (Ice cracking) Noise:

• During automatic defrosting.
• When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance material).
Short cracking: Heard when the thermostat switches the compressor on/off.
Compressor noise (Normal motor noise): This noise means that the compressor 
operates normally Compressor may cause more noise for a short time when it is activated. 
Bubbling noise and splash: This noise is caused by the flow of the refrigerant in the 
tubes of the system.
Water flow noise: Normal flow noise of water flowing to the evaporation container during 
defrosting. This noise can be heard during defrosting.
Air Blowing Noise (Normal fan noise): This noise can be heard in No-Frost fridge during 
normal operation of the system due to the circulation of air.

If humidity builds up inside the fridge;
• Are all food packed properly? Are the containers dried before placing them in the fridge?
• Are the fridge doors opened frequently? Humidity of the room gets in the fridge when 

the doors are opened. Humidity build up will be faster when you open the doors more 
frequently, especially if the humidity of the room is high.

If the doors are not opened and closed properly;
• Do the food packages prevent closing of the door?
• Are the door compartments, shelves and drawers placed properly?
• Are door gaskets broken or torn?
• Is your refrigerator on a level surface?

If the edges of refrigerator cabinet that the door joint contact are warm;
Especially in summer (hot weather), the surfaces that the joint contact may get warmer during 
the operation of the compressor, this is normal.

IMPORTANT NOTES:
• Compressor protection function will be activated after sudden power breakdowns or after 

unplugging the appliance, because the gas in the cooling system is not stabilized yet. 
Your refrigerator will start after 5 minutes, there is nothing to worry about.

• If you will not use your refrigerator for a long time (e.g. in summer holidays) unplug it. 
Clean your refrigerator according to Part 4 and leave the door open to prevent humidity 
and smell.

• If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult 
to the nearest authorized service.

• The appliance you bought is designed for home type use and can be used only at home 
and for the stated purposes.  It is not suitable for commercial or common use. If the 
consumer use the appliance in a way that does not comply with these features, we 
emphasize that the producer and the dealer shall not be responsible for any repair and 
failure within the guarantee period.

• The lifetime of your appliance stated and declared by the Department of the Industry is 10 
years (the period for retaining parts required for the proper functioning of the appliance)
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Tips for saving energy
1. �Install the appliance in a cool, well-ventilated room, but not in direct sunlight and not near 

a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating plate should be used.
2. �Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3. �Place thawing food in the refrigerator compartment. The low temperature of the frozen 

food will help cool the refrigerator compartment while the food is thawing. This will save 
energy. Frozen food left to thaw outside of the appliance will result in a waste of energy.

4. �Drinks or other liquids should be covered when inside the appliance. If left uncovered, 
the humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance uses more energy. 
Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their smell and taste.

5. �Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too frequently as warm 
air will enter the appliance and cause the compressor to switch on unnecessarily often.

6. �Keep the covers of the different temperature compartments (such as the crisper and chiller) 
closed.

7. ��The door gasket must be clean and pliable. In case of wear, if your gasket is detachable, 
replace the gasket. If not detachable, you have to replace the door.
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THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE 
COMPARTMENTS

This presentation is only for information about the parts of the appliance. Parts may vary 
according to the appliance model.

 PART - 7.

A) Fridge compartment
B) Freezer compartment

1) Thermostat box
2) Wine rack *
3) Fridge shelves
4) Chiller *
5) Crisper cover
6) Crisper
7) Freezer upper basket
8) Freezer midle basket

9) Freezer bottom basket

10) Levelling feet
11) Ice box tray
12) Freezer glass shelves *
13) Bottle shelf
14) Adjustable door shelf * / door shelf
15) Door shelf
16) Egg holder

* In some models

This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

2

3

4
5

6

7

8

9

10

12

B

13

14

15

A

16

11

1

Purebeam

Metal cooling
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General notes:
Fresh Food Compartment (Fridge): Most efficient use of energy is ensured in the 
configuration with the drawers in the bottom part of the appliance, and shelves evenly 
distributed, position of door bins does not affect energy consumption.
Freezer Compartment (Freezer): Most Efficient use of energy is ensured in the 
configuration with the drawers and bins are on stock position.
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Dimensions

3 �the height, width and depth of the 
appliance including the handle, 
plus the space necessary for free 
circulation of the cooling air, plus 
the space necessary to allow 
door opening to the minimum 
angle permitting removal of all 
internal equipment

Overall dimensions 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

Space required in use 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 744,1

1 �the height, width and depth of the 
appliance without the handle

2 �the height, width and depth of the 
appliance including the handle, 
plus the space necessary for free 
circulation of the cooling air

Overall space required in use 3

W3 mm 695
D3 mm 1243,5

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

D
3

90o120o

D
3

W3
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Dimensions

3 �the height, width and depth of the 
appliance including the handle, 
plus the space necessary for free 
circulation of the cooling air, plus 
the space necessary to allow 
door opening to the minimum 
angle permitting removal of all 
internal equipment

Overall dimensions 1

H1 mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 650

Space required in use 2

H2 mm 2060
W2 mm 595
D2 mm 650

1 �the height, width and depth of the 
appliance without the handle

2 �the height, width and depth of the 
appliance including the handle, 
plus the space necessary for free 
circulation of the cooling air

Overall space required in use 3

W3 mm 877
D3 mm 1179
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1 �TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance 
and on the energy label. 
The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database. 
Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents 
provided with this appliance. 
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://eprel.
ec.europa.eu and the model name and product number that you find on the rating plate of 
the appliance. 
See the link www.theenergylabel.eu for detailed information about the energy label.

2 �INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Appliance for any EcoDesign verification shall be compliant with EN 62552. 
Ventilation requirements, recess dimensions and minimum rear clearances shall be as 
stated in this User Manual at Chapter 2. Please contact the manufacturer for any other 
further information, including loading plans.

3 �CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts. 
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data 
available: Model, Serial Number and Service Index. 
The information can be found on the rating plate. Subject to change without notice.
The original spare parts for some specific components are available for a minimum of 7 or 
10 years, based on the type of component, from the placing on the market of the last unit 
of the model.

Visit our website to: 
vestfrosthome.eu
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PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIACZĘŚĆ 1.

Ostrzeżenia ogólne
OSTRZEŻENIE: Nie należy zasłaniać otworów wentylacyjnych w 
obudowie urządzenia lub w zabudowie.
OSTRZEŻENIE: Nie należy stosować żadnych narzędzi 
mechanicznych ani środków w celu przyspieszenia procesu 
rozmrażania innych niż zalecane przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Nie należy używać urządzeń elektrycznych 
wewnątrz komór do przechowywania żywności poza zalecanymi 
przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby nie uszkodzić układu czynnika 
chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa powstałego na 
skutek niestabilności urządzenia, należy je naprawiać zgodnie z 
instrukcją.
OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, należy unikać uwięzienia 
lub uszkodzenia przewodu.
OSTRZEŻENIE: Nie umieszczać rozgałęziaczy ani przenośnych 
źródeł zasilania z tyłu urządzenia.
Symbol ISO 7010 W021
Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru / materiały łatwopalne

• Jeżeli w urządzeniu jest zastosowany środek R600a jako 
czynnik chłodniczy, na etykiecie chłodnicy znajduje się 
odpowiednia informacja — należy zachować ostrożność 
podczas transportu i montażu, aby zapobiec zniszczeniu 
części chłodnicy. Środek R600a jest przyjaznym środowisku, 
naturalnym gazem, jednak jest on wybuchowy. W przypadku 
wycieku gazu spowodowanego uszkodzeniem elementów 
chłodnicy należy odsunąć chłodziarkę od źródeł ognia lub 
ciepła i przez kilka minut wywietrzyć pomieszczenie, w którym 
znajduje się urządzenie.
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• Podczas przenoszenia i ustawiania lodówki należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu gazowego chłodnicy.

• W urządzeniu nie należy przechowywać materiałów, takich jak 
aerozole z substancjami łatwopalnymi.

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego 
• Jeśli gniazdo elektryczne nie pasuje do wtyczki lodówki, 

musi ona zostać wymieniona przez producenta, pracownika 
serwisu lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach ruchowych, 
postrzegania lub umysłowych, a także osoby nie posiadające 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że osoba 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo udzieliła odpowiedniego 
instruktażu z zakresu obsługi urządzenia. Należy uważać, aby 
dzieci nie bawiły się urządzeniem.

• Specjalna wtyczka z uziemieniem została połączona z 
przewodem zasilającym lodówki. Wtyczka ta powinna być 
używana z gniazdem elektrycznym z uziemieniem 16 A. Jeśli 
w domu nie ma takiego gniazda, należy zlecić jego montaż 
autoryzowanemu elektrykowi.

•  Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ładować i rozładowywać 
urządzenia chłodnicze. Dzieci nie powinny czyścić urządzeń 
lub wykonywać konserwacji przewidzianej dla użytkownika, 
bardzo małe dzieci (poniżej 3. roku życia) w ogóle nie 
powinny korzystać z urządzeń, użytkowanie urządzeń 
przez małe dzieci (od 3 do 8 lat) jest bezpieczne tylko pod 
stałym nadzorem, starsze dzieci (w wieku od 8 do 14 lat) i 
osoby szczególnie wrażliwe mogą bezpiecznie korzystać z 
urządzeń pod właściwym nadzorem lub po tym, jak zostały 
zapoznane z instrukcją użytkowania urządzenia. Ludzie 
bardzo wrażliwi mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia 
tylko pod stałym nadzorem.

• Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat wzwyż oraz 
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osoby o ograniczonych zdolnościach ruchowych, postrzegania 
lub umysłowych, a także osoby nie posiadające odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, pod nadzorem innych osób oraz 
po instruktażu dotyczącym bezpiecznego użytkowania, pod 
warunkiem, że rozumieją niebezpieczeństwa wynikające z 
nieprawidłowego użytkowania. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie 
powinny być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta, pracownika serwisu, lub 
podobnie wykwalifikowaną osobę, w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na wysokościach 
przekraczających 2000 m.n.p.m.

Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać poniższych instrukcji:

• Pozostawianie zbyt długo otwartych drzwi może spowodować 
znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.

• Regularnie czyścić powierzchnie, które mogą wejść w kontakt 
z żywnością, oraz dostępne systemy odwadniające.

• Surowe mięso i ryby przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, aby nie miały żadnego kontaktu z 
innymi produktami spożywczymi.

• Komory na mrożonki oznaczone dwiema gwiazdkami są 
odpowiednie do przechowywania zamrożonej żywności, 
przechowywania lub robienia lodów i robienia kostek lodu.

• Komory oznaczone jedną lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez dłuższy 
czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni w 
urządzeniu.
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Stare i zepsute lodówki
• Jeśli stara lodówka posiada zamek, należy go złamać lub usunąć przed pozbyciem się 

lodówki, ponieważ dzieci mogą utknąć wewnątrz i może dojść do wypadku.
• Stare lodówki zawierają materiały izolacyjne i środki chłodzące z czynnikiem CFC. 

Dlatego, należy mieć na względzie ochronę środowiska przed pozbyciem się 
starej lodówki.
Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać o miejsce składowania 
zużytego sprzętu elektronicznego i elektrycznego (WEEE), do celów ponownego 
użycia, przetwarzania i odzysku.

Uwagi:
• Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać 

instrukcję obsługi. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane 
nieprawidłowym użytkowaniem urządzenia.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na urządzeniu i instrukcją 
obsługi, oraz przechowywać instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby móc rozwiązać 
problemy, które mogą się pojawić w przyszłości.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i może być używane wyłącznie w 
domach oraz do określonych celów. Urządzenie nie jest przeznaczone do komercyjnego 
lub publicznego użytku. Takie zastosowanie urządzenia spowoduje unieważnienie 
gwarancji. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne straty. 

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i służy wyłącznie do chłodzenia 
i przechowywania żywności. Urządzenie to nie jest przeznaczone do komercyjnego 
lub publicznego użytku i (lub) do przechowywania substancji innych niż żywność. 
Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za straty , które mogą wystąpić w wypadku 
nieprzestrzegania tych zaleceń.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
• Nie należy używać wielu gniazd elektrycznych ani przedłużaczy.
• Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych lub starych wtyczek.
• Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez osoby dorosłe. Nie 
należy dopuszczać, aby dzieci bawiły się urządzeniem ani zawieszały 
się na drzwiach lodówki.

• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie należy wkładać ani 
wyciągać wtyczki z gniazda elektrycznego mokrą dłonią!

• Dla własnego bezpieczeństwa w lodówce nie należy umieszczać 
materiałów wybuchowych ani łatwopalnych. Napoje z wyższą 
zawartością alkoholu należy umieszczać pionowo w lodówce oraz 
zadbać, aby były szczelnie zamknięte.

• Nie należy pokrywać obudowy lodówki. ani górnej jej części ozdobami. 
Wpływa to na działanie lodówki..
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• Należy zabezpieczyć akcesoria lodówki podczas transportu, aby zapobiec 

ich zniszczeniu.

Informacje dotyczące instalacji
Przed rozpakowaniem i ustawieniem chłodziarko-zamrażarki należy poświęcić trochę czasu 
na zaznajomienie się z poniższymi wskazówkami.

• To urządzenie podłącza się do zasilania o natężeniu 220 - 240 V oraz częstotliwości 
50 Hz.

• Zanim podłączysz się do zasilania mocy, upewnij się, że poziom natężenia (V) 
zaznaczony na tablicy imiennej sprzętu odpowiada poziomowi natężenia w Twoim 
domu.

• Nie używać adaptera wtyczki.
• Urządzenie należy chronić przed bezpośrednim działaniem światła słonecznego i 

ustawić z dala od jakichkolwiek źródeł ciepła, np. grzejnika.
• Urządzenie powinno znajdować się w odległości nie mniejszej niż 50 cm od kuchenek, 

kuchenek gazowych i  płyt grzejnych oraz przynajmniej 5 cm od piekarników 
elektrycznych.

• Nie wolno narażać chłodziarko-zamrażarki na działanie wilgoci lub deszczu.
• Chłodziarko-zamrażarkę należy ustawić przynajmniej 20 mm od innej 

zamrażarki.
• Wymagana wolna przestrzeń od góry i z tyłu chłodziarko-zamrażarki wynosi 

przynajmniej 150 mm. Nie wolno ustawiać jakichkolwiek przedmiotów na 
górze chłodziarko-zamrażarki.

• Żeby zapewnić bezpieczne działanie urządzenia, należy chłodziarko-
zamrażarkę ustawić poziomo w  bezpiecznym miejscu. Regulowane nóżki służą do 
ustawienia chłodziarko-zamrażarki w poziomie. Przed umieszczeniem artykułów 
spożywczych należy upewnić się, że urządzenie zostało ustawione poziomo.

• Przed skorzystaniem z urządzenia zalecamy przetarcie wszystkich półek i tac przy 
pomocy ściereczki namoczonej w ciepłej wodzie z dodatkiem sody oczyszczanej 
(łyżeczka). Po wyczyszczeniu należy przetrzeć ścianki ciepłą wodą i osuszyć.

• Do instalacji należy wykorzystać plastikowe dystanse, które znajdują się z tyłu 
urządzenia. Należy obrócić o 90 stopni (jak pokazano na schemacie). W ten 
sposób skraplacz nie będzie dotykał ścianki.

• Chłodziarkę należy ustawić przy ścianie zachowując odległość nie 
większą niż 75 mm.

Przed rozpoczęciem korzystania z lodówki
• Przy pierwszym użyciu lub po transporcie należy postawić lodówkę w 

pozycji pionowej przez 3 godziny, a następnie podłączyć ją do zasilania, 
aby zapewnić skuteczne funkcjonowanie. W przeciwnym razie można 
uszkodzić sprężarkę.

• Podczas pierwszego użycia może wydzielać się nieprzyjemny zapach, który powinien 
zniknąć gdy lodówka zacznie chłodzić.
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Informacje na temat technologii chłodzenia nowej generacji
Chłodziarko-zamrażarki z technologią chłodzenia nowej generacji 
wyposażone są w inny system działania niż statyczne chłodziarko-
zamrażarki. W zwykłych chłodziarko-zamrażarkach wilgotne powietrze 
przenika do zamrażarki i artykuły spożywcze wydzielają parę wodną, 
która w komorze zamrażarki zmienia się w szron. Żeby roztopić szron, 
czyli odszronić zamrażarkę, należy odłączyć zasilanie urządzenia. Żeby 
przechować artykuły spożywcze w chłodzie podczas odszraniania, 
użytkownik musi przetrzymać żywność w innym miejscu oraz oczyścić 
pozostały lód i nagromadzony szron.
Sytuacja jest zupełnie inna w przypadku komór zamrażarki wyposażonej 
w technologię chłodzenia nowej generacji. Wentylator nawiewa 
chłodne i suche powietrze do komory zamrażarki. Ponieważ chłodne 
powietrze jest swobodnie nawiewane do komory – nawet do przestrzeni 
między półkami – artykuły spożywcze są równomiernie i odpowiednio 
zamrożone. W zamrażarce nie tworzy się szron.
Konfiguracja w komorze chłodziarki będzie prawie taka sama jak w 
komorze zamrażarki. Chłodne powietrze, emitowane przez wentylator 
znajdujący się u góry komory chłodziarki, jest nawiewane poprzez 
prześwit za kanałem powietrza. Równocześnie powietrze nawiewane 
jest poprzez otwory w kanale powietrza. Dlatego proces chłodzenia 
pomyślnie dopełniany w komorze chłodziarki. Otwory w kanale powietrza zostały opracowane 
z myślą o równomiernej dystrybucji powietrza w całej komorze.
Ponieważ powietrze nie przenika między komorą zamrażarki i komorą chłodziarki, zapachy 
w obu komorach nie mieszają się. 
W rezultacie chłodziarka wyposażona w technologię chłodzenia nowej generacji oferuje 
dostęp do olbrzymiej objętości i estetycznego wyglądu.

WYKORZYSTANIE CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKICZĘŚĆ 2.
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Wyświetlacz i panel sterowania

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b

1. Przycisk ustawień zamrażalnika
2. Przycisk trybu
3. Przycisk ustawień chłodziarki
4. Przycisk chłodzenia napojów i wyciszania
5. Ekran wartości zadanej zamrażalnika
6. Ekran wartości zadanej chłodziarki
7. Symbol szybkiego zamrażania
8. Symbol szybkiego chłodzenia

9. Symbol trybu wakacyjnego
10. Symbol trybu ekonomicznego
11. Symbol niskiego napięcia
12. Symbol blokady dostępu dzieci 
13. Symbol alarmu (SR)
14. Symbol wyłączenia dźwięku
15. Ekran wartości chodzenia napojów 

(aktywny symbol może się zmienić w 
zależności od języka (Min-Dk.))

Obsługa lodówki
Tryb szybkiego zamrażania
Jak go użyć?
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień zamrażarki, dopóki 
nie wyświetli się symbol "SF". Zostaną wyemitowane 
sygnały dźwiękowe. Tryb pracy zostanie ustawiony.
Podczas pracy w tym trybie:

• Można ustawić temperaturę chłodziarki i tryb szybkiego chłodzenia. W takim przypadku 
praca w trybie szybkiego zamrażania będzie kontynuowana.

• Jednak ustawienie pracy w trybie ekonomicznym i wakacyjnym nie będzie dostępne.
• Tryb szybkiego zamrażania można anulować w ten sam sposób.

Tryb szybkiego chłodzenia
Jak go użyć?
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień chłodziarki, dopóki 
nie wyświetli się symbol "SC". Zostaną wyemitowane 
sygnały dźwiękowe. Tryb pracy zostanie ustawiony.
Podczas pracy w tym trybie:

• Można ustawić temperaturę zamrażarki i tryb szybkiego zamrażania. W takim przypadku 
praca w trybie szybkiego chłodzenia będzie kontynuowana.

• Jednak ustawienie pracy w trybie ekonomicznym i wakacyjnym nie będzie dostępne.
• Tryb szybkiego chłodzenia można anulować w ten sam sposób.
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Tryb pracy ekonomicznej
Jak go użyć?

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk „wyboru trybu 
pracy”, dopóki nie wyświetli się symbol trybu pracy 
ekonomicznej.

• Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 
1 sekundy, tryb pracy zostanie ustawiony. Symbol trybu pracy ekonomicznej będzie 
pulsować 3 razy. Po ustawieniu trybu pracy zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy.

• Wskazania temperatury chłodziarki i zamrażarki wyświetlają symbol „E”.

• Symbol trybu pracy ekonomicznej i symbol  będą się świecić do zakończenia pracy 
w ustawionym trybie.

Podczas pracy w tym trybie:
• Ustawienia zamrażarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym 

przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.
• Ustawienia chłodziarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym 

przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.
• Istnieje możliwość wyboru trybów szybkiego chłodzenia i szybkiego zamrażania. Praca 

w trybie ekonomicznym zostanie automatycznie anulowana i przywrócone zostaną 
poprzednie ustawienia.

• Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym można wybrać tryb wakacyjny. Wybrany 
tryb pracy będzie aktywny.

• Żeby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk wyboru trybu pracy.
Tryb wakacyjny
Jak go użyć?

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk „wyboru trybu pracy”, 

dopóki nie wyświetli się symbol trybu wakacyjnego. 
• Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 1 

sekundy, Tryb pracy zostanie ustawiony. Symbol trybu 
wakacyjnego będzie pulsować 3 razy. Po ustawieniu 
trybu pracy zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy.

• Wskazanie temperatury zamrażarki wyświetla „H”.
• Symbol trybu wakacyjnego i wskazanie „H” będą się świecić do zakończenia pracy w ustawionym 

trybie.
Podczas pracy w tym trybie:

• Ustawienia zamrażarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie wakacyjnym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

• Ustawienia chłodziarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie wakacyjnym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

• Istnieje możliwość wyboru trybów szybkiego chłodzenia i szybkiego zamrażania. 
Praca w trybie wakacyjnym zostanie automatycznie anulowana i przywrócone zostaną 
poprzednie ustawienia.

• Po anulowaniu trybu wakacyjnego można wybrać pracę w trybie ekonomicznym. 
Wybrany tryb pracy będzie aktywny.

• Żeby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk wyboru trybu pracy.
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Tryb chłodzenia napojów
Aby włączyć tryb chłodzenia napojów, należy nacisnąć przycisk 
chłodzenia napojów. Każde naciśnięcie wydłuża czas o 5 minut 
do maksymalnie 30 minut, a następne zeruje czas. Można 
wyświetlić strefę czasową która ma być ustawiona w sekcji 
„Licznik alarmu chłodzenia napojów”. W trybie chłodzenia 
napojów. chłodziarka wydaje alarmowy sygnał akustyczny 
dopiero po upływie określonego czasu.
Ważne: Nie należy mylić tego z chłodzeniem.
Uwaga: Czas należy dostosowywać odpowiednio do temperatury butelek przed ich 
włożeniem. 
Na początek można na przykład ustawić czas „5 minut”. Po tym czasie, jeśli nie zostały 
wystarczająco schłodzone, można ustawić następnych 5 lub 10 minut. 
Podczas używania tego trybu trzeba regularnie sprawdzać temperaturę butelek. Gdy butelki 
są wystarczająco chłodne, należy je wyjąć z urządzenia.
Butelki pozostawione w środku, gdy włączony jest tryb chłodzenia napojów, mogą wybuchnąć.
Tryb wyciszenia

Aby włączyć ten tryb, należy nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk wyciszenia. 
W tym trybie wyłączone są wszystkie dźwięki przycisków i alarmów.
Aby wyłączyć ten tryb, należy nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk wyciszenia.
Tryb wygaszacza ekranu
Jak go użyć?

• Ten tryb można włączyć naciskając i przytrzymując przycisk wyboru trybu pracy przez 
5 sekund.

• Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 5 sekund, podświetlenie panelu 
sterowania wyłączy się.

• Jeśli podświetlenie panelu sterowania jest wyłączone, naciśnięcie dowolnego przycisku 
spowoduje wyświetlenie aktualnych ustawień na wyświetlaczu i można dokonać 
żądanych ustawień. Jeśli nie wyłączysz trybu wygaszacza ekranu lub nie naciśniesz 
żadnego przycisku w ciągu 5 sekund, podświetlenie panelu sterowania wyłączy się 
ponownie. 
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• Żeby anulować tryb wygaszacza ekranu, ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk 

wyboru trybu pracy przez 5 sekund.
• Jeśli tryb wygaszacza jest włączony, można również włączyć zabezpieczenie przed 

dziećmi.
• Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 5 sekund po włączeniu 

zabezpieczenia przed dziećmi, podświetlenie panelu sterowania wyłączy się. Istnieje 
możliwość podglądu najnowszego stanu ustawień lub trybów pracy poprzez naciśnięcie 
dowolnego przycisku. Jeśli panel sterowania jest podświetlony, można wyłączyć 
zabezpieczenie przed dziećmi zgodnie z opisem tego trybu.

Funkcja zabezpieczenia przed dziećmi
Kiedy jej użyć?
Żeby dzieci nie bawiły się przyciskami i nie dokonały zmiany ustawień, w urządzeniu 
dostępna jest funkcja zabezpieczenia przed dziećmi.
Włączenie zabezpieczenia przed dziećmi

Naciśnij i przytrzymaj przyciski ustawień zamrażarki i ustawień chłodziarki przez 5 
sekund.
Wyłączenie zabezpieczenia przed dziećmi
Naciśnij i przytrzymaj przyciski ustawień zamrażarki i ustawień chłodziarki przez 5 
sekund.

Uwaga: Zabezpieczenie przed dziećmi zostanie również wyłączone, jeśli wystąpi przerwa w 
zasilaniu lub chłodziarka zostanie odłączona od zasilania.

Funkcja alarmu otwartych drzwi
Jeśli drzwi zamrażarki lub chłodziarki będą otwarte dłużej niż 2 minuty, wyemitowany 
zostanie sygnał dźwiękowy.
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Ustawienia temperatury chłodziarki

• Początkowa wartość temperatury na wskaźniku 
ustawień chłodziarki wynosi +4°C.

• Naciśnij jeden raz przycisk ustawień chłodziarki.
• Jeśli najpierw naciśniesz ten przycisk, ostatnio 

ustawiona wartość będzie pulsować na 
wskaźniku ustawień chłodziarki. 

• Każde kolejne naciśnięcie tego przycisku spowoduje ustawienie najniższej wartości 
temperatury. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, szybkie chłodzenie / SC)

• Jeśli zostanie naciśnięty przycisk ustawień chłodziarki, zanim wyświetli się symbol 
szybkiego chłodzenia i nie naciśniesz żadnego przycisku w ciągu 1 sekundy, symbol 
szybkiego chłodzenia będzie pulsował.

• Jeśli będziesz kontynuować naciskanie przycisku, rozpocznie się wyświetlanie 
temperatury od wartości +8°C.

• Wartość temperatury ustawiona przed włączeniem się trybu wakacyjnego, szybkiego 
zamrażania, szybkiego chłodzenia lub ekonomicznego pozostanie taka sama, dopóki 
nie zostanie zakończona lub anulowana praca w danym trybie. Urządzenie kontynuuje 
pracę przy tej wartości ustawionej temperatury.

Ustawienia temperatury zamrażarki
• Początkowa wartość temperatury na 

wskaźniku ustawień zamrażarki wynosi 
-18°C.

• Naciśnij raz przycisk ustawień zamrażarki.
• Jeśli najpierw naciśniesz ten przycisk, ostatnio 

ustawiona wartość będzie pulsować na wyświetlaczu.
• Każde kolejne naciśnięcie tego przycisku spowoduje ustawienie niższej wartości 

temperatury (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C, szybkie zamrażanie / SF).
• Jeśli zostanie naciśnięty przycisk ustawień zamrażarki, zanim wyświetli się symbol 

szybkiego zamrażania i nie naciśniesz żadnego przycisku w ciągu 1 sekundy, symbol 
szybkiego zamrażania będzie pulsował.

• Jeśli będziesz kontynuować naciskanie przycisku, rozpocznie się wyświetlanie 
temperatury od wartości -16°C.

• Wartość temperatury ustawiona przed włączeniem się trybu wakacyjnego, szybkiego 
zamrażania, szybkiego chłodzenia lub ekonomicznego pozostanie taka sama, dopóki 
nie zostanie zakończona lub anulowana praca w danym trybie. Urządzenie kontynuuje 
pracę przy tej wartości ustawionej temperatury.

Ostrzeżenia dotyczące ustawień temperatury
• Nie jest zalecana eksploatacja lodówki w otoczeniu chłodniejszym niż 10 stopni C.
• Ustawienia temperatury należy dokonywać w zależności od częstości otwierania drzwi, 

ilości artykułów spożywczych przechowywanych wewnątrz lodówki i temperatury 
otoczenia w miejscu ustawienia urządzenia.

• Po włączeniu zasilania chłodziarko-zamrażarka może pracować bez przerwy do 24 
godzin w zależności od temperatury otoczenia, co spowoduje całkowite jej schłodzenie. 
W tym czasie nie należy otwierać drzwi chłodziarko-zamrażarki, ani umieszczać 
wewnątrz artykułów spożywczych. 
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• W przypadku przerwy w zasilaniu i przywrócenia zasilania chłodziarko-zamrażarki funkcja 

5-minutowego opóźnienia zapobiega uszkodzeniu sprężarki. Chłodziarko-zamrażarka 
rozpocznie normalną pracę po upływie 5 minut. 

• Opisywana lodówka przeznaczona jest do pracy w przedziałach temperatur otoczenia 
określonych w  standardach, zgodnie z kategorią klimatu podaną na tabliczce 
informacyjnej. Nie jest zalecana eksploatacja chłodziarko-zamrażarki w przedziałach 
temperatur nieokreślonych w parametrach wydajności chłodzenia.

• Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji w zakresie temperatury otoczenia od 
10°C do 43°C.

Klasa klimatyczna i znaczenie:
T (klimat zwrotnikowy): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 43°C.
ST (klimat podzwrotnikowy): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 38°C.
N (klimat umiarkowany): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 32°C.
SN (rozszerzony klimat umiarkowany): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do 
użytku w temperaturach otoczenia w zakresie od 10°C do 32°C.
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Wyposażenie dodatkowe
Szuflada zamrażarki

• Szuflada zamrażarki służy do przechowywania żywności, 
do której musisz mieć łatwy dostęp.

• Wyjmowanie szuflady zamrażarki
• Wysuń szufladę tak daleko, jak to możliwe.
• Podnieś przód szuflady do góry i wyjmij szufladę.

!! Wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności, aby 
włożyć szufladę na miejsce.

Uwaga: Zawsze trzymaj szufladę za uchwyt przy jej 
wyjmowaniu lub wkładaniu.

Szuflada zamrażarki

Akcesoria
Tacka na lód

• Napełnić tackę na lód wodą i umieścić w zamrażalniku.
• Po całkowitym zamrożeniu wody można obrócić tackę, jak pokazano poniżej, by 

uzyskać kostki lodu.

Półka przedziału schładzania
Przechowywanie artykułów spożywczych w przedziale schładzania 
zamiast w  zamrażarce lub chłodziarce umożliwia zachowanie 
świeżości, smaku i wyglądu artykułów spożywczych przez dłuższy 
czas. Jeśli taca przedziału schładzania jest zabrudzona, wyjmij ją i 
umyj w wodzie.
(Woda zamarza przy temperaturze 0°C, ale artykuły spożywcze 
zawierające sól lub cukier zamarzają w niższej temperaturze.)
Zazwyczaj użytkownicy wykorzystują przedział schładzania do 
przechowywania surowych ryb, ryżu itp.
W przedziale nie wolno umieszczać artykułów spożywczych, ani 

tacy do wytwarzania lodu w celu wytworzenia lodu.
Wyjmowanie półki przedziału schładzania

• Pociągnij półkę przedziału schładzania do siebie, przesuwając ją na szynach.
• Podnosząc półkę przedziału schładzania do góry, zdejmij ją z szyn, aby wyciągnąć.

(Dotyczy niektórych modeli)
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Urządzenie sterujące wilgotnością
Urządzenie sterujące wilgotnością w pozycji zamkniętej 
zapewnia dłuższe utrzymanie świeżości owoców i warzyw.
Jeśli pojemnik na owoce i warzywa zostanie całkowite 
zapełniony, należy otworzyć przełącznik świeżości 
znajdujący się z przodu pojemnika na owoce i warzywa. W 
ten sposób powietrze i wilgotność w pojemniku na owoce i 
warzywa będzie regulowana, co umożliwi dłuższe utrzymanie 
świeżości produktów spożywczych.
W przypadku skraplania się wody na szklanej półce, należy otworzyć przełącznik świeżości.

Regulowana szklana półka 
Wystarczy jeden ruch, aby powiększyć przestrzeń 
do przechowywania.
Aby wsunąć szklaną półkę, popchnij ją.
Dzięki temu uzyskasz dodatkową przestrzeń na 
przechowywanie żywności.
Aby wysunąć półkę, pociągnij ją.

(Dotyczy niektórych modeli)

Rys. 1 Rys. 2

Technologia Purebeam

Purebeam

Zastosowanie filtra w technologii Purebeam oznacza skuteczną eliminację zapachów we 
wnętrzu chłodziarki. Umiejscowienie modułu filtra w górnej części komory chłodniczej 
oznacza, że wentylator kieruje cząstki powodujące nieprzyjemny zapach do filtra, gdzie są 
rozbijane przez specjalne diody LED; następnie oczyszczone powietrze trafia do świeżej 
żywności. Dzięki temu poprawia się jakość powietrza w komorze, które pozostaje czyste 
przez cały czas.
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Maxi-Fresh 
Technologia Maxi Fresh  ułatwia usuwanie gazu etylenowego (bioprodukt naturalnie 
wydzielany ze świeżych produktów spożywczych) oraz nieprzyjemnych zapachów z komory 
na warzywa. W ten sposób żywność pozostaje świeża przez dłuższy czas. 

• Maxi Fresh  należy czyścić raz w roku. Filtr należy umieścić na 2 godziny w piekarniku 
rozgrzanym do temperatury 65°C. 

• Aby wyczyścić filtr, należy zdjąć pokrywę tylną pojemnika filtra, pociągając za nią w 
kierunku wskazywanym przez strzałkę.

• Filtra nie należy myć wodą ani jakimkolwiek detergentem.

(Dotyczy niektórych modeli)

Maxi Fresh 

Wygląd i opis wyposażenia dodatkowego zależy od modelu chłodziarki.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA 
ARTYKUŁÓW SPOŻYWCZYCHCZĘŚĆ 3.

Komora chłodziarki
• W komorze chłodziarki nie wolno umieszczać ciepłych potraw. Ciepłe potrawy należy 

ostudzić do temperatury pokojowej i rozmieścić je w sposób zapewniający odpowiednią 
cyrkulację powietrza w komorze chłodziarki.

• Rozmieszczone w komorze chłodziarki opakowane produkty nie powinny dotykać tylnej 
ścianki, ponieważ mogłyby ulec oszronieniu i przylgnąć do tylnej ścianki. Nie należy 
zbyt często otwierać drzwi chłodziarki.

• Mięso i oczyszczone ryby (w opakowaniu lub owinięte plastikową folią) przeznaczone 
do wykorzystania w ciągu 1-2 dni należy rozmieścić w dolnej części komory chłodziarki 
(powyżej pojemnik na owoce i warzywa), ponieważ jest to najchłodniejsze miejsce 
zapewniające najlepsze warunki przechowywania.

• Owoce i warzywa można umieszczać w pojemniku na owoce i warzywa bez opakowania
• W przypadku zwykłych warunków roboczych wystarczające jest ustawienie temperatury 

chłodziarki na +4°C.
• Temperatura komory chłodziarki musi znajdować się w zakresie 0-8°C, świeża żywność 

poniżej 0°C zostaje zamrożona i gnije, obciążenie bakteryjne wzrasta powyżej 8°C i 
żywność się psuje.

• Nie wkładać do chłodziarki gorącej żywności, odczekać na zewnątrz, aż ostygnie. 
Gorąca żywność zwiększa temperaturę lodówki i powoduje zatrucie żywności oraz jej 
niepotrzebne psucie.

• Mięso, ryby itp. należy przechowywać w komorze chłodzącej żywność, a komora 
warzywna jest przeznaczona na warzywa (jeżeli jest dostępna).

• Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyżowemu, produkty mięsne oraz owoce i warzywa 
muszą być przechowywane osobno.

• Żywność należy umieszczać w chłodziarce w zamkniętych pojemnikach lub zakrytą, 
aby zapobiec wilgoci i nieprzyjemnemu zapachowi..

UWAGA: chłodziarce nie należy przechowywać ziemniaków, cebuli i czosnku. Nigdy nie 
należy zamrażać mięsa po rozmrożeniu, jeśli nie zostało uprzednio ugotowane.

Żywność Okres przechowywania Lokalizacja w komorze chłodziarki

owoce i warzywa tydzień w pojemniku na warzywa (bez 
konieczności osobnego pakowania)

ryby i mięso 2–3 dni zawinięte w folię lub torbę bądź w 
pudełku na mięso (na szklanej półce)

świeży ser 3-4 dni na specjalnej półce na drzwiach
masło, margaryna tydzień na specjalnej półce na drzwiach
produkty w 
butelkach, mleko i 
jogurt

okres rekomendowany 
przez producenta na specjalnej półce na drzwiach

jajka miesiąc na półce z pojemnikiem na jajka
żywność gotowana na dowolnej półce
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Komora zamrażarki
•	 Komorę zamrażarki należy wykorzystać do przechowywania przez dłuższy czas 

zamrożonych produktów i do wytwarzania lodu.
•	 W celu uzyskania maksymalnej pojemności komory zamrażarki należy wykorzystać 

szklane półki, znajdujące się w górnej i środkowej części komory. W dolnej części 
komory zamrażarki należy wykorzystać dolną szufladę.

•	 Nie należy umieszczać produktów spożywczych, przeznaczonych do zamrożenia, w 
pobliżu już zamrożonych produktów. 

•	 Produkty spożywcze (mięso, mięso mielone, ryby itp.), które chcesz zamrozić, należy 
wcześniej podzielić na porcje przeznaczone do spożycia.

•	 Nie wolno ponownie zamrażać produktów spożywczych, które zostały rozmrożone. 
Mogłoby to stanowić zagrożenie dla zdrowia, np. powodując zatrucie pokarmowe.

•	 W komorze zamrażarki nie wolno umieszczać gorących potraw, dopóki nie ostygną. 
Mogłoby to doprowadzić do rozkładu wcześniej zamrożonych produktów spożywczych. 

•	 Kupując mrożone potrawy, należy upewnić się, że zostały one zamrożone w 
odpowiednich warunkach, a ich opakowania nie są uszkodzone.

•	 Należy obserwować stan zamrożonych potraw przechowywanych w opakowaniach. 
Jeśli nie zostały podane żadne wskazówki, potrawę należy spożyć w możliwie 
najbliższym czasie.

•	 Jeśli opakowanie zamrożonego produktu spożywczego jest wilgotne i wydaje 
nieprzyjemny zapach, produkt mógł wcześniej być przechowywany w nieodpowiednich 
warunkach i zaczyna się psuć. Nie wolno kupować tego rodzaju produktów spożywczych! 

•	 Okresy przechowywania zamrożonych produktów spożywczych zmieniają się w 
zależności od temperatury otoczenia, częstego otwierania i zamykania drzwi, ustawień 
termostatu, rodzaju produktu i czasu, jaki upłynął od daty zakupu produktu do 
umieszczenia go w zamrażarce. Należy zawsze stosować się do zaleceń podanych na 
opakowaniu i nie wolno przekraczać określonego czasu przechowywania.

•	 W przypadku długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno otwierać drzwi komory 
zamrażarki. Chłodziarka powinna zachować zamrożone produkty przez ok. Podane 
wartości zostaną zmniejszone przy wyższych temperaturach otoczenia. W przypadku 
długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno ponownie zamrażać produktów spożywczych, 
które zostały rozmrożone. Należy je spożyć w możliwie najbliższym czasie.

•	 Należy pamiętać, że ponowne otwarcie drzwi zamrażarki natychmiast po ich zamknięciu 
nie jest łatwe. To zupełnie normalne! Po osiągnięciu zrównoważonych warunków, drzwi 
otworzą się z łatwością.
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Ważna uwaga:

•	 Po rozmrożeniu mrożonki należy przyrządzać podobnie jak świeże artykuły spożywcze. 
Jeśli po rozmrożeniu nie zostaną przyrządzone, NIDGY nie wolno zamrażać ich 
ponownie.

•	 Smak niektórych przypraw (anyżu, bazylii, rzeżuchy, octu winnego, mieszanki 
przypraw, imbiru, czosnku, cebuli, gorczycy, tymianku, majeranku, czarnego pieprzu 
itp.) zawartych w przygotowanych potrawach zmienia się i staje bardziej wyraźny, jeśli 
potrawy były przechowywane przez dłuższy czas. Dlatego przed zamrożeniem potraw 
należy do nich dodać nieco przypraw lub dodać ulubione przyprawy po rozmrożeniu.

•	 Czas przechowywania produktów spożywczych zależy od używanego tłuszczu. 
Odpowiednie tłuszcze to margaryna, tłuszcz wołowy, oliwa z oliwek i masło, a 
nieodpowiednie to olej arachidowy i tłuszcz wieprzowy.

•	 Artykuły spożywcze w stanie płynnym należy zamrażać w plastikowych pojemnikach, a 
pozostałe artykuły spożywcze plastikowych foliach lub woreczkach.

Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 
pokojowej (w 
godzinach)

steki wołowe
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–10 1–2

jagnięcina
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–8 1–2

pieczeń cielęca
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–10 1–2

pokrojona 
cielęcina w małych kawałkach 6–10 1–2

pokrojona 
baranina w kawałkach 4–8 2–3

mięso mielone
w wygodnych porcjach, 

zapakowane bez 
przyprawiania

1–3 2–3

podroby (w 
kawałkach) w kawałkach 1–3 1–2

kiełbasy/salami zapakowane, nawet 
jeśli są osłonkach 1–2 do rozmrożenia

kurczak i indyk
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
7–8 10–12

gęś/kaczka
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
4–8 10

jelenina, królik, 
dzik

porcje po 2,5 kg bez 
kości 9–12 10–12
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 
pokojowej (w 
godzinach)

ryby 
słodkowodne 
(pstrąg, karp, 
szczupak, sum) wymyć i osuszyć 

po dokładnym 
wypatroszeniu i 

usunięciu łusek, jeśli 
potrzeba, odciąć ogon 

i głowę

2

do całkowitego 
rozmrożenia

chude ryby 
(labraks, turbot, 
sola)

4–8

tłuste ryby 
(bonito, 
makrela, lufar, 
sardela)

2–4

skorupiaki
oczyszczone i 

umieszczone w 
torebkach

4–6 do całkowitego 
rozmrożenia

kawior

w opakowaniu, 
wewnątrz aluminiowego 

lub plastikowego 
pojemnika

2–3 do całkowitego 
rozmrożenia

ślimaki

w posolonej wodzie, 
wewnątrz aluminiowego 

lub plastikowego 
pojemnika

3 do całkowitego 
rozmrożenia

Uwaga:mrożoną żywność po rozmrożeniu należy gotować tak jak świeże produkty. Jeśli nie 
zostanie ugotowana po rozmrożeniu, NIGDY nie wolno jej zamrażać ponownie.
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Warzywa i 
owoce Przygotowanie

Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 

(w godzinach)

kalafior

usunąć liście, 
podzielić na 

różyczki i trzymać w 
wodzie z dodatkiem 

odrobiny cytryny

10–12 można używać w postaci 
zamrożonej

zielona 
fasolka, fasolka 
szparagowa

umyć i pokroić na 
małe kawałki 10–13 można używać w postaci 

zamrożonej

groszek wyłuskać i umyć 12 można używać w postaci 
zamrożonej

grzyby i szparagi umyć i pokroić na 
małe kawałki 6–9 można używać w postaci 

zamrożonej
kapusta umyta 6–8 2

bakłażan po umyciu pokroić 
na kawałki 2 cm 10–12 oddzielić krążki od siebie

kukurydza umyć i zapakować 
jako kolby lub ziarna 12 można używać w postaci 

zamrożonej

marchew umyć i pokroić na 
plasterki 12 można używać w postaci 

zamrożonej

papryka
usunąć łodygę, 

podzielić na połowy 
i usunąć ziarna

8–10 można używać w postaci 
zamrożonej

szpinak umyty 6–9 2

jabłka i gruszki pokroić, obierać ze 
skórki 8–10 (w zamrażalniku) 5

morele i 
brzoskwinie

podzielić na połowy 
i usunąć pestkę 4–6 (w zamrażalniku) 4

truskawki i 
maliny umyć i wyczyścić 8–12 2

gotowane owoce
w pojemniku z 

dodatkiem 10% 
cukru

12 4

śliwki, czereśnie, 
wiśnie

umyć i usunąć 
ogonki 8–12 5–7
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Okres 
przechowywania
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 

pokojowej
(w godzinach)

Czas rozmrażania w 
piekarniku

(w minutach)

chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)
herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
ciasto 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
tarta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)
ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)

Nabiał i ciasta Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Warunki 
przechowywania

zapakowane 
(homogenizowane) 
mleko

we własnym 
opakowaniu 2–3 tylko produkty 

homogenizowane

ser (oprócz 
twarogu) w plasterkach 6–8

Możliwe krótkoterminowe 
przechowywanie w 
oryginalnym opakowaniu. 
W przypadku 
długoterminowego 
przechowywania należy 
zawinąć w folię.

masło, margaryna we własnym 
opakowaniu 6

ja
jk

a*

białko jajka 10–12 30 g odpowiada 
jednemu żółtku.

roztrzepane 
jajko (kogiel-
mogiel)

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

10 50 g odpowiada 
jednemu żółtku.

w
 z

am
kn

ię
ty

m
 p

oj
em

ni
ku

żółtko jajka

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

8–10 2 g odpowiada 
jednemu żółtku.

*Nie należy zamrażać w skorupce. Białko i żółtko należy zamrażać osobno lub dobrze 
roztrzepane.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJACZĘŚĆ 4.

• Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od zasilania.

• Lodówki nie należy czyścić przez polewanie wodą.

• Komorę lodówki należy czyścić okresowo przy użyciu sody oczyszczonej 
rozpuszczonej w letniej wodzie.

• Wewnętrzne i zewnętrzne części urządzenia można czyścić miękką 
szmatką lub gąbką nasączoną wodą z mydłem. 

• Poszczególne akcesoria należy czyścić wodą z mydłem. Nie 
należy ich myć w zmywarce.

• Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani mydeł. Po 
wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie czystą wodą i dokładnie 
wysuszyć. Po ukończeniu czyszczenia można podłączyć wtyczkę do 
gniazdka suchą dłonią.

• Skraplacz należy czyścić szczotką lub miotłą przynajmniej dwa 
razy w roku, aby zapewnić oszczędność energii oraz wysoką 
sprawność chłodzenia.

Przystępując do czyszczenia upewnij się, że chłodziarka jest odłączona od zasilania.
Czyszczenie szyb w drzwiach
Do czyszczenia szyb należy używać produktów na bazie wody niemających działania 
ściernego.
Wymiana oświetlenia LED
Jeżeli lodówka jest wyposażona w oświetlenie LED, należy skontaktować się z działem 
pomocy technicznej, ponieważ takie oświetlenie może być wymieniane wyłącznie przez 
autoryzowany serwis.
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Odszranianie
Lodówka przeprowadza całkowicie automatyczny proces 
odszraniania. Woda powstała podczas odszraniania przepływa 
przez wylot zbierający, wpływa do zbiornika odparowywania 
znajdującego się z tyłu urządzenia i samoistnie odparowywuje.

• Przed czyszczeniem zbiornika odparowywania wody 
należy upewnić się, że wtyczka zasilania lodówki jest 
odłączona.

• Wyjmij zbiornik odparowywania wody, odkręcając 
uprzednio śruby mocujące (jak to pokazano). Co pewien 
czas czyść go przy użyciu wody z mydłem. Zapobiegnie to powstawaniu nieprzyjemnych 
zapachów.

Zbiornik 
skraplacza

DOSTAWA I ZMIANA MIEJSCA MONTAŻUCZĘŚĆ 5.
Transport i zmiana miejsca montażu

• Oryginalne opakowanie i styropian transportowy można zachować na potrzeby 
późniejszego transportu (opcjonalnie).

• Urządzenie należy opakować grubą warstwą materiału transportowego i zabezpieczyć 
taśmą lub sznurkiem oraz postępować zgodnie z instrukcjami transportu umieszczonymi 
na opakowaniu.

• Zdjąć ruchome części (półki, akcesoria, pojemniki 
na warzywa itp.) lub przymocować je taśmą 
do chłodziarki w celu zabezpieczenia przed 
uderzeniami podczas transportu lub zmiany 
miejsca montażu.

Przestawienie drzwi
• Możliwość odwrócenia drzwi zależy od posiadanego modelu chłodziarko-zamrażarki.
• Nie jest to możliwe, jeśli uchwyty znajdują się z przodu urządzenia.
• Jeśli Twój model nie posiada uchwytów, możliwe jest odwrócenie drzwi, ale to zadanie 

należy powierzyć pracownikom autoryzowanego serwisu.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓWCZĘŚĆ 6.
Sprawdź ostrzeżenia:
Lodówka ostrzega, jeśli poziom temperatury chłodziarki i zamrażarki nie jest prawidłowy 
lub w pracy urządzenia występuje jakiś problem. Kody ostrzegawcze wyświetlane są na 
wskaźnikach zamrażarki i chłodziarki.

WYŚWIETLANE 
SYMBOLE 
USTEREK

RODZAJ 
USTERKI PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

SR Ostrzeżenie o 
usterce

Niesprawna część(ci) 
lub usterka procesu 
chłodzenia

Niezwłocznie skontaktuj się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.
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WYŚWIETLANE 
SYMBOLE 
USTEREK

RODZAJ 
USTERKI PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

LF

Komora 
zamrażarki nie 
jest wystarczająco 
zimna

Problem może 
występować zwłaszcza 
po dłuższej przerwie w 
zasilaniu

1. Nie wolno zamrażać artykułów 
spożywczych, które zostały 
rozmrożone, i należy je jak 
najszybciej spożyć.
2. Ustaw temperaturę zamrażarki 
na najniższą wartość lub włącz 
szybkie zamrażanie, dopóki 
temperatura w komorze nie wróci 
do normalnej wartości.
3. Nie umieszczaj świeżych 
artykułów spożywczych w 
urządzeniu, dopóki problem nie 
zostanie rozwiązany.

LC

Komora 
chłodziarki nie 
jest wystarczająco 
schłodzona

Najodpowiedniejsza 
temperatura w komorze 
chłodziarki to +4 oC. 
Jeśli widoczne jest to 
ostrzeżenie, zachodzi 
ryzyko popsucia się 
artykułów spożywczych.

1. Ustaw temperaturę chłodziarki na 
najniższą wartość lub włącz szybkie 
chłodzenie, dopóki temperatura 
w komorze nie wróci do normalnej 
wartości.
2. Nie otwieraj zbyt często drzwi, 
dopóki problem nie zostanie 
rozwiązany.

LF i LC
Ostrzeżenie o 
niewystarczającym 
chłodzeniu

Połączenie kodu błędu 
LF i LC

Usterka będzie widoczna 
przy pierwszym uruchomieniu 
urządzenia. Problem nie zostanie 
rozwiązany, jeśli temperatura 
w komorach osiągnie normalną 
wartość

HC
Komora chłodziarki 
jest zbyt 
schłodzona

Artykuły spożywcze 
zaczynają zamarzać, 
ponieważ w komorze 
jest zbyt niska 
temperatura

1. Sprawdź czy włączony jest tryb 
„szybkiego chłodzenia”
2. Zmniejsz ustawioną wartość 
temperatury w chłodziarce

LOPO Wskaźnik niskiego 
napięcia

Jeśli napięcie zasilające 
spadnie poniżej 170 V, 
urządzenie przejdzie do 
stałej pozycji.

To nie jest usterka. Zapobiega 
uszkodzeniu sprężarki. 
Ostrzeżenie wyłączy się po 
powrocie zasilania do żądanego 
poziomu

Jeśli chłodziarko-zamrażarka nie pracuje;
•	 Czy nie wystąpiła przerwa w zasilaniu?
•	 Czy wtyczka kabla zasilającego jest prawidłowo podłączona do gniazdka?
•	 Czy bezpiecznik gniazdka, do którego została podłączona wtyczka kabla zasilającego, 

lub główny bezpiecznik sieciowy nie jest przepalony?
•	 Czy gniazdko jest sprawne? Żeby to sprawdzić, podłącz zamrażarkę do innego 

sprawnego gniazdka.

Jeśli chłodziarka nie chłodzi dostatecznie;
•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy drzwi chłodziarki były często otwierane lub pozostawały otwarte przez dłuższy 

czas?
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•	 Czy drzwi chłodziarki są prawidłowo zamknięte?
•	 Czy chłodziarce nie zostały umieszczone talerze lub artykuły spożywcze, które dotykają 

ścianek urządzenia, uniemożliwiając w ten sposób cyrkulację powietrza?
•	 Czy chłodziarka nie została nadmiernie zapełniona?
•	 Czy została zachowana odpowiednia odległość od tyłu lodówki do ściany?
•	 Czy temperatura otoczenia nie wykracza poza zakres określony w instrukcji obsługi?

Jeśli artykuły spożywcze w komorze chłodziarki są nadmiernie schładzane;
•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy ostatnio w komorze zamrażarki nie została umieszczona zbyt duża ilość artykułów 

spożywczych? Jeśli tak - urządzenie może nadmiernie schładzać artykuły spożywcze 
umieszczone wewnątrz komory chłodziarki, ponieważ pracuje dłużej w celu schłodzenia 
większej ilości produktów.

Jeśli lodówka pracuje zbyt głośno;
Żeby osiągnąć ustawiony poziom schłodzenia, sprężarka uruchamia się od czasu do 
czasu. Odgłosy dochodzące w tym czasie z urządzenia są normalne. Jeśli żądany poziom 
schłodzenia zostanie osiągnięty, odgłosy ucichną automatycznie. Jeśli nadmierne odgłosy 
nie ustępują:

•	 Czy urządzenie zostało ustawione na stabilnej powierzchni? Czy nóżki zostały 
prawidłowo wyregulowane?

•	 Czy jakiekolwiek przedmioty nie znajdują się za lodówką?
•	 Czy nie drgają półki lub talerze ustawiona na drgających półkach? W takim przypadku 

należy przemieścić półki i/lub przestawić talerze.
•	 Czy nie drgają elementy znajdujące się w lodówce?

Normalne odgłosy:
Trzaski (odgłos pękającego lodu):

•	 Podczas automatycznego odszraniania.
•	 Jeśli zamrażarka ochładza się lub nagrzewa (następuje rozszerzanie lub kurczenie się 

materiałów, z których urządzenie zostało wykonane).
Krótkie trzaski: Słyszalne podczas włączania/wyłączania sprężarki przez termostat.
Odgłosy pracującej sprężarki (normalne odgłosy pracującego silnika): Te odgłosy 
oznaczają, że sprężarka działa normalnie; sprężarka może emitować głośniejsze szumy 
przez krótki czas w takcie uruchamiania. 
Odgłosy bulgotania i szeleszczącej wody: Te odgłosy powoduje czynnik chłodzący 
przepływający w instalacji rurowej.
Odgłosy przepływającej wody: Normalne odgłosy wody przepływającej do zbiornika 
skraplacza podczas odszraniania. Te odgłosy mogą być słyszalne podczas odszraniania.
Odgłosy przepływającego powietrza (normalne odgłosy pracującego wentylatora): 
Ten odgłos może być słyszalny w lodówce z technologią No-Frost podczas normalnej 
pracy systemu, a wywołuje go cyrkulacja powietrza.
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Jeśli wewnątrz chłodziarki zgromadzi się wilgoć;

•	 Czy przechowywane artykuły spożywcze zostały prawidłowo opakowane? Czy 
pojemniki zostały dostatecznie osuszone przed umieszczeniem ich w chłodziarce?

•	 Czy drzwi chłodziarki są bardzo często otwierane? Jeśli drzwi są otwarte, wilgoć 
zawarta w powietrzu pomieszczenia przenika do wnętrza chłodziarki. Jeśli wilgotność 
pomieszczenia jest zbyt wysoka i drzwi są często otwierane, zawilgocenie wnętrza 
urządzenia następuje znacznie szybciej.

•	 Pojawianie się kropli wody na tylnej ściance jest zjawiskiem zupełnie normalnym i jest 
skutkiem procesu automatycznego odszraniania. (w przypadku modeli statycznych)

Jeśli drzwi nie zostaną prawidłowo otwarte i zamknięte:
•	 Czy artykuły spożywcze nie uniemożliwiają domknięcia drzwi?
•	 Czy drzwi komory, półki i szuflady zostały prawidłowo umieszczone?
•	 Czy uszczelki drzwi nie są uszkodzone lub rozdarte?
•	 Czy chłodziarce została ustawiona na poziomej powierzchni?

Jeśli krawędzie obudowy lodówki, z którymi stykają się zawiasy drzwi są ciepłe;
Zwłaszcza latem (przy upalnej pogodzie) powierzchnie stykające się z zawiasami mogą się 
nagrzewać podczas pracy sprężarki, jest to normalne zjawisko.

WAŻNE UWAGI:
•	 W przypadku niespodziewanej przerwy w zasilaniu lub odłączenia urządzenia od 

zasilania termiczne zabezpieczenie spowoduje wyłączenie sprężarki, ponieważ gaz 
w układzie chłodzącym nie jest ustabilizowany. To zupełnie normalne, a chłodziarka 
uruchomi się ponownie po upływie 4 lub 5 minut.

•	 Urządzenie chłodzące jest ukryte w tylnej ściance lodówki. Na tylnej powierzchni 
chłodziarki może gromadzić się woda lub tworzyć lód na skutek pracy sprężarki z 
określonymi przerwami czasowymi. To normalna sytuacja. Nie zachodzi konieczność 
przeprowadzania operacji odszraniania, dopóki nie zgromadzi się nadmierna ilość 
lodu.

•	 Jeśli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas (np. latem podczas urlopu), 
odłącz ją od zasilania. Lodówkę należy oczyścić zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
części 4 niniejszej instrukcji i pozostawić otwarte drzwi, żeby zapobiec nagromadzeniu 
się wilgoci i nieprzyjemnych zapachów.

•	 Zakupione urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym, 
może być eksploatowane wyłącznie w warunkach domowych i w określonych celach. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych lub wspólnego 
użytkowania. Jeśli klient wykorzysta urządzenie niezgodnie z jego przeznaczeniem, 
stanowczo podkreślamy, że producent ani sprzedawca urządzenia nie ponoszą 
odpowiedzialności za wszelkie naprawy i usterki powstałe w okresie gwarancyjnym.

•	 Jeśli po zastosowaniu się do wszystkich powyżej podanych wskazówek problemu nie 
udało się rozwiązać, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.



PL-66

PL

Wskazówki dotyczące oszczędzania energii
1. Należy zainstalować urządzenie w chłodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, ale 

nie w bezpośrednim działaniu światła słonecznego ani źródła ciepła (kaloryfer, kuchenka, 
itd.). W innym przypadku należy skorzystać z płyty izolującej.

2. Należy poczekać, aż ciepła żywność i napoje wystygną poza urządzeniem.
3. Rozmrażając zamrożoną żywność, należy ją umieścić w części chłodziarki. Niska 

temperatura zamrożonej żywności pomoże schłodzić część chłodziarki podczas 
rozmrażania, oszczędzając w ten sposób energię. Gdy żywność rozmraża się poza 
lodówką, powoduje to straty energii.

4. Podczas umieszczania napoi i płynów w chłodziarce, należy je przykryć. Jeśli się tego nie 
zrobi, spowoduje to wzrost wilgotności w urządzeniu. Z tego powodu czas pracy wydłuży 
się. Ponadto, przykrywanie napoi i płynów pomaga zachować ich smak i zapach.

5. Chowając żywność i napoje, należy otwierać drzwi urządzenia na jak najkrótszy czas.
6. Pokrywy komór urządzenia o różnych temperaturach należy trzymać zamknięte (pojemniki 

na owoce i warzywa, chłodziarka, itp.)
7. Uszczelka drzwi musi być czysta i sprężysta. Jeśli uszczelka jest zużyta, należy ją 

wymienić.
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Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne części 
i elementy wyposażenia. Części mogą różnić się w zależności od modelu 
urządzenia.

TWOJA CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKACZĘŚĆ 7.

A) Komora chłodziarki
B) Komora zamrażarki

1) Termostat
2) Półka na butelki z winem *
3) Półki chłodziarki
4) Komora świeżej żywności
5) Osłona pojemnika na owoce i warzywa
6) Pojemnik na owoce i warzywa
7) Górna szuflada zamrażarki
8) Środkowa szuflada zamrażarki

9) Dolna szuflada zamrażarki
10) Regulowane nóżki
11) Tacka do lodu
12) Szklane półki w zamrażalniku
13) Półka na butelki
14) Regulowana półka na drzwiach chłodziarki * / 
Półka na drzwiach chłodziarki
15) Górna półka na drzwiach chłodziarki
16) Pojemnik na jajka

* Dotyczy niektórych modeli

2

3

4
5

6

7

8

9

10

12

B

13

14

15

A

16

11

1

Purebeam

Metal Cooling
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Komora świeżej żywności (chłodziarka): Najbardziej efektywne wykorzystanie energii jest 
zapewnione w konfiguracji z szufladami w dolnej części urządzenia oraz równo rozłożonymi 
półkami. Rozmieszczenie pojemników na drzwiach nie wpływa na zużycie energii.
Komora zamrażalnika (zamrażalnik): Najbardziej efektywne wykorzystanie energii 
jest zapewnione w konfiguracji z szufladami i pojemnikami znajdującymi w pozycji 
przechowywania.
Wymiary

Wymiary całkowite 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �wysokość, szerokość i głębokość 
urządzenia bez uchwytu

Przestrzeń wymagana w 
użytkowaniu 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 744,1

2 �wysokość, szerokość i głębokość urządzenia 
z uchwytem oraz przestrzenią konieczną do 
swobodnego przepływu powietrza chłodzącego

Całkowita przestrzeń wymagana 
w użytkowaniu 3

W3 mm 981,6
D3 mm 1243,5

3 �wysokość, szerokość i głębokość urządzenia 
z uchwytem oraz przestrzenią konieczną do 
swobodnego przepływu powietrza chłodzącego, 
a także przestrzenią, która umożliwia otwarcie 
drzwi do minimalnego kąta zezwalającego na 
wyjęcie całego wewnętrznego wyposażenia

H
1

H
2

W2

D
2

D
3

90o120o

D
3

W3

373
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Komora świeżej żywności (chłodziarka): Najbardziej efektywne wykorzystanie energii 
jest zapewnione w konfiguracji z szufladami w dolnej części urządzenia oraz równo 
rozłożonymi półkami. Rozmieszczenie pojemników na drzwiach nie wpływa na zużycie 
energii.
Komora zamrażalnika (zamrażalnik): Najbardziej efektywne wykorzystanie energii 
jest zapewnione w konfiguracji z szufladami i pojemnikami znajdującymi w pozycji 
przechowywania.

Wymiary

Wymiary całkowite 1

H1 mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �wysokość, szerokość i głębokość urządzenia bez 
uchwytu

Przestrzeń wymagana w 
użytkowaniu 2

H2 mm 2060
W2 mm 595
D2 mm 650

2 �wysokość, szerokość i głębokość urządzenia 
z uchwytem oraz przestrzenią konieczną do 
swobodnego przepływu powietrza chłodzącego

Całkowita przestrzeń wymagana 
w użytkowaniu 3

W3 mm 877
D3 mm 1179

3 �wysokość, szerokość i głębokość urządzenia 
z uchwytem oraz przestrzenią konieczną do 
swobodnego przepływu powietrza chłodzącego, 
a także przestrzenią, która umożliwia otwarcie 
drzwi do minimalnego kąta zezwalającego na 
wyjęcie całego wewnętrznego wyposażenia

H
1

H
2

W2

D
2

D
3

90o120o

D
3

W3

383
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DANE TECHNICZNE
Informacje techniczne znajdują się na tabliczce znamionowej na wewnętrznej stronie 
urządzenia i na etykiecie energetycznej.
Kod QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urządzeniem kieruje do łącza strony 
internetowej, na której znajdują się informacje związane z wydajnością urządzenia w 
europejskiej bazie danych EPREL.
Zachowaj etykietę energetyczną do wykorzystania wraz z instrukcją obsługi i innymi 
dokumentami dostarczonymi z tym urządzeniem.
Możliwe jest również znalezienie tych samych informacji w bazie EPREL pod adresem 
https://eprel.ec.europa.eu oraz nazwy modelu i numeru produktu, podanych na tabliczce 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje o etykiecie energetycznej znajdują się pod adresem 
www.theenergylabel.eu.

INFORMACJE DLA INSTYTUCJI 
PRZEPROWADZAJĄCYCH BADANIA

Instalowanie i przygotowanie urządzenia do wszelkiej kontroli EcoDesign powinno być zgodne 
z normą EN 62552. Wymagania dotyczące wentylacji, wymiary wnęki i minimalne tylne odstępy 
powinny być takie, jak określono w ROZDZIAŁ 1 niniejszej instrukcji obsługi. W przypadku 
dodatkowych informacji, w tym planów ładowania, należy skontaktować się z producentem.

ROZDZIAŁ -8

ROZDZIAŁ -9

OBSŁUGA KLIENTA I SERWIS
Zawsze korzystaj z oryginalnych części zamiennych.
Podczas kontaktu z autoryzowanym centrum serwisowym upewnij się, że posiadasz poniższe 
dane: Model, PNC, numer seryjny.

vestfrosthome.eu
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1. Warunki Gwarancji
1.1  Gwarancja obejmuje wyłącznie urządzenia zakupione na terenie Polski, eksploatowane w indywidualnym 

gospodarstwie domowym zaopatrzone w dowód zakupu. 
1.2  Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty zakupu urządzenia podanej na oryginale dowodu zakupu.
2. Zobowiązania Gwaranta
2.1  W okresie gwarancji Gwarant zobowiązuje się do bezpłatnej naprawy urządzenia, jeżeli konieczność napra-

wy nastąpi na skutek wady wynikłej z przyczyn tkwiących w urządzeniu w chwili jego zakupu i nie została 
spowodowana przez Użytkownika. 

2.2  Nabywcy przysługuje prawo do wymiany urządzenia na nowe w przypadku gdy: 
2.2.1 Gwarant dokona w okresie gwarancji trzech napraw istotnych tego samego elementu i element ten będzie 

nadal wykazywał wady uniemożliwiające używanie urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, 
2.2.2 Autoryzowany Serwis VESTEL stwierdzi na piśmie, że usunięcie wady urządzenia nie jest możliwe. W razie 

wymiany urządzenia na nowe Nabywca może zostać obciążony kosztem brakujących lub uszkodzonych 
przez niego elementów urządzenia podlegającego wymianie, a także kosztem ich wymiany. 

2.3 Wyłącza się jakąkolwiek odpowiedzialność Gwaranta wykraczającą poza zobowiązania określone powyżej 
w pkt. 2.1–2.2, w szczególności Gwarant nie ponosi odpowiedzialności z tytułu jakichkolwiek szkód pośred-
nich lub utraconych korzyści wynikłych z wad urządzenia lub niemożności używania przez Użytkownika 
urządzenia wskutek jego wad. 

2.4  Każde wadliwe urządzenie lub jego część z chwilą wymiany staje się własnością Gwaranta. 
3. Warunki obsługi zgłoszeń serwisowych 
3.1  W okresie gwarancji jedynym podmiotem uprawnionym do wykonywania napraw i konserwacji urządzenia 

jest Autoryzowany Serwis VESTEL. 
3.2  Wady urządzenia ujawnione w okresie gwarancji będą usunięte przez Autoryzowany Serwis VESTEL 

w terminie nie dłuższym niż 14 dni roboczych liczonych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy przez 
Autoryzowany Serwis VESTEL. 

3.3  W przypadku gdy naprawa wymaga importu części zamiennych, termin naprawy może zostać przedłużony. 
3.4  Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas naprawy. 
3.5  W przypadku niestwierdzenia wad lub jeżeli wada powstała z przyczyn określonych w pkt. 4 albo gdy gwa-

rancja wygasa, koszty transportu i wykonanych napraw pokrywa Użytkownik. 
3.6  Użytkownik pokrywa koszty: czynności dotyczących konserwacji urządzenia, elementów podlegających 

naturalnemu zużyciu (kable połączeniowe, bezpieczniki, baterie, itp.) oraz koszty ich wymiany. 
4. Gwarancja nie obejmuje: 
4.1  Czynności związanych z konserwacją urządzenia (czyszczenie, regulacja, wymiana elementów podlegają-

cych naturalnemu zużyciu). 
4.2  Usuwania wad powstałych w wyniku eksploatacji urządzenia niezgodnej z instrukcją lub zaleceniami produ-

centa dotyczącymi eksploatacji i przechowywania urządzenia. 
4.3  Usuwania wad powstałych w wyniku wahań napięcia w sieci zasilającej oraz wad powstałych na skutek 

wyładowań atmosferycznych. 
4.4  Wymiany części i podzespołów, których żywotność jest zależna od sposobu i intensywności eksploatacji lub 

których wymiana spowodowana jest ich naturalnym zużyciem, np. bezpieczniki, baterie czy akumulatory. 
4.5  Usuwania wad spowodowanych przez Nabywcę, w szczególności dotyczy to uszkodzeń mechanicznych, 

elektrycznych, chemicznych itp. 
5. Przyczyny utraty gwarancji: 
5.1  Wykonanie naprawy, przeróbek lub wymiany części przez podmiot nieposiadający autoryzacji Gwaranta 

(inny niż Autoryzowany Serwis VESTEL). 
5.2  Naruszenie plomb lub znaków fabrycznych. 
5.3  Stwierdzenie jakichkolwiek uszkodzeń urządzenia (mechanicznych, termicznych, chemicznych, elektrycz-

nych, wywołanych zalaniem itp.) spowodowanych przyczynami zewnętrznymi. 
6. Gwarancja na zakupiony towar nie wyłącza, nie ogranicza i nie zawiesza uprawnień klienta wynika-

jących z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

Importer: Vestel Poland Sp. z o.o., ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa

Ogólne warunki gwarancji



PL-72

PL PL

KARTA GWARANCYJNA

Model

Numer 
fabryczny

Numer 
rachunku

Pieczątka 
sklepu 

i czytelny 
podpis 

sprzedawcy

Importerem urządzeń marki Vestfrost w Polsce jest: 
Vestel Poland Sp. z o.o. z siedzibą przy ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa

INFORMACJE O SERWISIE:
+48 22 272 74 55 

(opłata jak za połączenie lokalne)
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PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČEČÁST 1.

Obecná upozornění
VAROVÁNÍ: Větrací otvory udržujte bez překážek.
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte mechanické nástroje nebo jiné 
prostředky k  urychlení procesu odmrazení s  výjimkou těch, 
které doporučuje výrobce..
VAROVÁNÍ: V prostoru pro skladování potravin nepoužívejte 
elektrické spotřebiče, s výjimkou těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: Nepoškoďte chladící okruh.
VAROVÁNÍ: Když umisťujete spotřebič, ujistěte se, že není 
elektrický kabel zauzlovaný nebo poškozený.
VAROVÁNÍ: Neumisťujte žádné vícenásobné rozbočovací 
zásuvky ani přenosné zdroje napájení na zadní část spotřebiče.
VAROVÁNÍ: Abyste předešli nebezpečí z důvodu nestability 
spotřebiče, je třeba hu upevnit v souladu s pokyny.

Pokud vaše chladnička používá jako chladivo R600 - 
bude to vyznačeno na štítku na chladicím zařízení- musíte 

si dát pozor během přepravy a montáže, aby nedošlo k poškození 
chladících prvků spotřebiče.  I když je R600a ekologický a 
přírodní plyn, je výbušný. Pokud dojde k velkému úniku z důvodu 
poškození chladicích prvků, přemístěte chladničku od 
otevřeného ohně nebo zdrojů tepla a místnost, v níž je spotřebič 
umístěný, několik minut větrejte.

• Během přenášení a umisťování chladničky dejte pozor, 
abyste nepoškodili chladící okruh plynu.

• Neskladujte výbušné substance, např. plechovky s 
aerosolem, neboť ty mohou v  tomto spotřebiči způsobit 
vznik požáru.

• Tento spotřebič je určený k použití v domácnosti a podobných 
zařízeních, např.;
-- kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a 
ostatních pracovních prostředích
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-- pro klienty v hotelech, motelech a ostatních obytných 
prostorech
-- pro klienty v penzionech;
-- pro catering a ostatní podobná prostředí

• Pokud zásuvka neodpovídá zástrčce chladničky, musí ji 
vyměnit výrobce, jeho servis nebo podobně kvalifikované 
osoby, aby se tak předešlo nebezpečí.

• Tento přístroj nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými 
tělesnými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi anebo 
osoby bez příslušných znalostí a zkušeností, pokud nejsou 
pod dozorem anebo nebyli poučeni o užívání tohoto přístroje 
osobou, která odpovídá za jejich bezpečnost. Děti musí být 
pod dozorem, aby si s přístrojem nehrály.

• Speciálně uzemněná zástrčka byla připojena k napájecímu 
kabelu vaší chladničky. Tato zástrčka musí být použita se 
speciálně uzemněnou zástrčkou s 16 ampéry. Nemáte-li 
doma takovou zásuvku, nechte ji nainstalovat autorizovaným 
elektrikářem.

• Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby 
s omezenými tělesnými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi anebo osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny 
o bezpečném užívání tohoto přístroje a chápou související 
nebezpečí. Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čištění a 
údržba nesmí být prováděny dětmi bez dohledu dospělé 
osoby.

•  Děti ve věku od 3 do 8 let smí nakládat a vykládat chladicí 
spotřebiče. Děti nemají provádět údržbu nebo čištění 
spotřebiče, velmi malé děti (0 – 3 let) nemají používat 
spotřebič, malé děti (3 – 8 let) nemají používat spotřebič, 
pokud jsou bez stálého dozoru, starší děti (8 – 14 let) a 
lidé s omezenými fyzickými nebo duševními schopnostmi 
mohou používat spotřebiče bezpečně, pokud jsou pod 



CZ-77

CZ

dozorem nebo byli o bezpečném použití spotřebiče náležitě 
instruováni. Lidé s velice omezenými schopnostmi nemají 
používat spotřebič, dokud nejsou pod stálým dozorem.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, 
jeho servisní zástupce nebo obdobně kvalifikovaná osoba, 
aby se předešlo riziku.

• Tento spotřebič není určen k použití v nadmořských výškách 
nad 2000 m.

Aby nedošlo ke kontaminaci jídla, dodržujte prosím 
následující pokyny:

• Ponechání dvířek v otevřeném stavu po dlouhou dobu může 
způsobit výrazný narůst teploty uvnitř oddělení spotřebiče.

• Pravidelně očišťujte povrchy, které přichází do kontaktu s 
jídlem, a také přístupné odtokové systémy.

• Syrové maso a ryby uchovávejte v chladničce ve vhodných 
kontejnerech, aby nedocházelo k jejich kontaktu s jinými 
potravinami nebo ukápnutí na ně.

• Oddělení pro mražené potraviny označená dvěma 
hvězdičkami jsou vhodná pro uchovávání předem 
zmražených potravin, uchovávání nebo výrobu zmrzliny a 
výrobu ledových kostek.

• Oddělení označená jednou, dvěma nebo třemi hvězdičkami 
nejsou vhodná pro zmrazení čerstvého jídla.

• Pokud chladicí zařízení je ponecháno prázdné po dlouhou 
dobu, je nutné ho vypnout, rozmrazit, očistit, osušit a 
ponechat dvířka otevřená, abyste zabránili tvorbě plísní 
uvnitř spotřebiče.

Dávkovač vody je k dispozici
• Očistěte nádrže na vodu, pokud nebyly použity během 48 
h; pokud voda nebyla odčerpána ze systému během 5 dní, 
propláchněte vodovodní systém připojený k přívodu vody.
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Staré a nefunkční chladničky

• Má-li vaše stará chladnička zámek, odstraňte ho před likvidací nebo´t děti se do něj 
mohou zachytit a může dojít k nehodě.

• Staré chladničky a mrazničky obsahují izolační materiál a chladivo s CFC. Proto 
dejte pozor, abyste při likvidaci starých chladniček nepoškodili životní prostředí 
a dodrželi lokální směrnice.
Ohledně likvidace WEEE, opětovného použití, recyklace a regenerace se 
obraťte na místní orgány.

Poznámky:
• Před instalací a použitím vašeho spotřebiče si pečlivě přečtěte návod s pokyny.  

Nezodpovídáme za škody způsobené špatným použitím.
• Řiďte se všemi pokyny na vašem spotřebiči a v návodu k použití a tento návod uchovejte 

na bezpečném místě, abyste mohli vyřešit problémy, k nimž může dojít v budoucnosti.
• Tento spotřebič je vyroben pro použití v domácnostech a lze ho použít pouze doma 

a pro specifikované účely. Nehodí se pro komerční či hromadné použití. Na takové 
použití nebude uplatněna záruka a naše společnost neponese odpovědnost za 
případné ztráty. 

• Tento spotřebič je vyrobený k použití v domácnostech a musí být použit pouze pro 
chlazení/skladování potravin. Není vhodné pro komerční nebo společné používání a/
nebo pro skladování látek s výjimkou potravin. Naše společnost neodpovídá za ztráty 
k nimž dojde v opačném případě.

Bezpečnostní varování
• Nepoužívejte rozdvojky nebo prodlužovací kabely.
• Nezapojujte do poškozených, opotřebovaných nebo starých zástrček.
• Netahejte, nelámejte ani nepoškozujte kabel.

• Tento spotřebič je určený k použití pouze dospělými osobami, 
nedovolte dětem, aby si se spotřebičem hrály, ani jim nedovolte, aby 
se zavěšovaly na dveře.

• Nezapojujte ani neodpojujte zástrčku mokrýma rukama, mohlo by dojít 
k úrazu elektrickým proudem!

• Do mrazničky nikdy nevkládejte skleněné láhve nebo plechovky. Láhve 
nebo plechovky mohou explodovat.

• Z důvodu zajištění své bezpečnosti nevkládejte do chladničky hořlavé 
nebo výbušné materiály. Alkoholické nápoje vkládejte do chladničky 
vertikálně a to tak, že lahve pevně utáhněte.

• Při vybírání ledu z mrazničky se ho nedotkněte, neboť může způsobit 
omrzliny a/nebo řezné rány.

• Nedotýkejte se zmraženého zboží mokrýma rukama. Zmrzlinu a ledové 
kostky nepoužívejte jakmile je vyjmete z mrazničky!

• Znovu nezmrazujte zboží, které se rozpustilo. To může způsobit zdravotní problémy, 
např. otravu jídlem.
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• Kryt ani horní část chladničky nezakrývejte pokrývkou. To ovlivní výkon vaší chladničky.
• Upevněte příslušenství v chladničce během přepravy tak, aby se předešlo poškození 

příslušenství.

Instalace a obsluha vaší chladničky
Než začnete chladničku používat, musíte věnovat pozornost následujícím bodům:

• Provozní napětí vaší chladničky je 220-240 V při 50Hz.
• Neopužívejte zásuvkové adaptéry.
• Neneseme zodpovědnost za škodu, k níž může dojít z důvodu neuzemněného použití.
• Chladničku umístěte na místo, kde nebude vystaveno přímému slunečnímu světlu.
• Váš spotřebič musí být minimálně 50 cm od trouby, plynové trouby nebo hořáků a musí 

být minimálně 5 cm od elektrické trouby.
• Vaše chladnička nesmí být používána venku nebo ponechána na dešti.
• Když je vaše chladnička umístěna blízko mrazáku, musí být mezi nimi vzdálenost 

minimálně 2 cm, aby se předešlo vzniku vlhkosti na vnějším povrchu.
• Na chladničku neumisťujte nic a umístěte ji na vhodné místo tak, aby nad 

horní částí zůstalo minimálně 15 cm.
• Nastavitelné přední nožky je nutno nastavit do vhodné výšky, aby 

mraznička mohla fungovat stabilně a správně. Nožičky můžete nastavit 
otáčením ve směru hodinových ručiček (nebo opačným směrem). To musí 
být provedeno před vložením potravin do chladničky.

• Než začnete mrazničku používat, otřete všechny vnitřní povrchy a zásuvky hadříkem 
ponořeným do teplé vody s lžičkou jedlé sody a potom opláchněte čistou vodou a 
osušte. Po očištění vraťte zpět všechny díly.

• Nainstalujte plastovou rozpěrku (část s černými lopatkami vzadu) 
otočením o 90° jak je zobrazeno na obrázku, abyste předešli dotýkání 
kondenzátoru stěny.

• Chladničku je třeba umístit tak, aby volný prostor nepřekračoval 75 mm.

Než začnete chladničku používat
• Při prvním spuštění nebo po přepravě nechte mrazničku stát 3 hodiny, 

ještě než ji zapojíte. Jinak by mohlo dojít k poškození kompresoru.
• Vaše chladnička může při prvním spuštění zapáchat; zápach zmizí 

jakmile se spustí chlazení.
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Tento obrázek byl vytvořen pro informační účely, aby ukázal různé části a 
příslušenství ve spotřebiči. Části se mohou lišit podle modelu spotřebiče.

ČÁSTI SPOTŘEBIČE A PŘÍSLUŠENSTVÍČÁST 2.

A) Prostor chladničky
B) Mraznička

1) Termostatická skříň
2) Držák na vína
3) Poličky chladničky
4) Chladící prostor
5) Kryt kontejneru
6) Chladící kontejner  
7) Horní  koš mrazničky
8) Prostřední koš mrazničky

9) Dolní koš mrazničky
10) Nastavitelné nožičky
11) Zásobník na led
12) Skleněné police
13) Police na lahve
14) Nastavitelní police na dveře/police ve dveřích
15) Police ve dveřích
16) Držák na vejce

2

3

4
5

6

7

8

9

10

12

B

13

14

15

A

16

11

1

Purebeam

Tento spotřebič není určený k používání jako vestavěný spotřebič
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Oddělení pro čerstvé potraviny (Chladnička): Nejefektivnější využití energie je zajištěno 
při umístění zásuvek ve spodní části chladničky a rovnoměrném umístění polic, zatímco 
pozice košíků na dvířkách chladničky spotřebu energie neovlivňuje.
Oddělení pro zmrazené potraviny (Mraznička): Nejúčinnější využití energie je zajištěno 
v konfiguraci se zásuvkami a zásobníky ve skladové pozici.
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Rozměry

Celkové rozměry 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

Prostor vyžadovaný v provozu 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 744,1

Celkový prostor vyžadovaný v 
provozu 3

W3 mm 695
D3 mm 1243,5

1 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
bez držadla

2 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
včetně držadla a prostoru 
nezbytného pro volnou cirkulaci 
chladicího vzduchu

3 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
včetně držadla, prostoru 
nezbytného pro volnou cirkulaci 
chladicího vzduchu a prostoru 
nezbytného k umožnění otevření 
dveří do minimálního úhlu, který 
umožní odstranění veškerého 
vnitřního vybavení

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

D
3

90o120o

D
3

W3

373



CZ-83

CZ

Rozměry

Celkové rozměry 1

H1 mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 650

Prostor vyžadovaný v provozu 2

H2 mm 2060
W2 mm 595
D2 mm 650

Celkový prostor vyžadovaný v 
provozu 3

W3 mm 877
D3 mm 1179

1 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
bez držadla

2 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
včetně držadla a prostoru 
nezbytného pro volnou cirkulaci 
chladicího vzduchu

3 �výška, šířka a hloubka spotřebiče 
včetně držadla, prostoru 
nezbytného pro volnou cirkulaci 
chladicího vzduchu a prostoru 
nezbytného k umožnění otevření 
dveří do minimálního úhlu, který 
umožní odstranění veškerého 
vnitřního vybavení
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D
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1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b

POUŽITÍ CHLADNIČKY-MRAZNIČKYČÁST 3.
Informace o nové technologii chlazení
Chladničky-mrazničky s novou technologií chladničky mají jiný systém 
než statické chladničky-mrazničky. V případě běžných chladniček-
mrazniček se do mrazničky vhání vlhký vzduch a voda vypařující se 
z potravin se v prostoru mrazničky změní na led. Aby bylo možné tuto 
námrazu odstranit, jinými slovy odmrazit, je třeba chladničku odpojit ze 
sítě. Během odmrazování musí uživatel dát potraviny jinam a odstranit 
zbývající let a nahromaděnou námrazu.
V případě mrazniček vybavených novou technologií chlazení je situace 
zcela jiná. Studený a suchý vzduch se v prostoru mrazničky rozptyluje 
pomocí ventilátoru. Studený vzduch se tak snadno rozptýlí po celém 
prostoru - i v místech mezi poličkami, a potraviny se zmrazí správně a 
rovnoměrně. A netvoří se žádná námraza.
Konfigurace v prostoru chladničky bude téměř stejná jako v prostoru 
mrazničky. Vzduch rozptylovaný ventilátorem v horní části prostoru 
chladničky se chladí během průchodu mezerou za průduchem. Aby byl 
proces chlazení v prostoru chladničky úspěšně dokončen, ve stejný 
okamžik dochází k uvolňování vzduchu skrz otvory na průduchu. Otvory 
na průduchu jsou navrženy pro rovnoměrnou distribuci vzduchu v 
prostoru.
Vzhledem k tomu, že nedochází mezi chladničkou a mrazničkou neprochází žádný vzduch, 
nedojde k míšení pachů. 
Díky tomu se chladnička s novou technologií chlazení snadno používá a nabízí vám jak 
velký objem, tak estetický vzhled.

Displej a ovládací panel

1. Tlačítko nastavení mrazničky
2. Tlačítko režimu
3. Tlačítko ledničky
4. Tlačítko chlazení & ztlumení nápojů
5. Displej nastavení hodnoty mrazničky.
6. Displej nastavení hodnoty chladničky.
7. Symbol rychlého mrazení
8. Symbol rychlého chlazení

9. Symbol režimu dovolené
10. Symbol úsporného režimu
11. Symbol nízkého napětí
12. Symbol dětského zámku 
13. Symbol alarmu (SR).
14. Symbol vypnutí zvuku
15. Displej hodnoty chlazení nápojů (Aktivní 

symbol se může měnit dle zvoleného 
jazyka (Min-Dk.))
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Obsluha chladničky
Režim rychlého mrazení
Jak ho lze použít?
Stiskněte tlačítko mrazničky dokud se na obrazovce 
nezobrazí symbol "SF". Ozve se pípnutí. Režim 
bude nastavený.
Během tohoto režimu:

• Máte možnost nastavit teplotu v mrazničce a režim super mrazení. V takovém případě 
režim super mrazení pokračuje.

• Ekonomický režim a režim Dovolená nelze vybrat.
• Režim super mrazení lze zrušit výběrem stejné možnosti.

Režim rychlého chlazení
Jak ho lze použít?
Stiskněte tlačítko chladničky dokud se na obrazovce 
nezobrazí symbol "SC". Ozve se pípnutí. Režim 
bude nastavený.
Během tohoto režimu:

• Můžete nastavit teplotu v mrazničce a režim super mrazení. V takovém případě režim 
super chlazení pokračuje.

• Ekonomický režim a režim Dovolená nelze vybrat.
• Režim super chlazení lze zrušit výběrem stejné možnosti.

Úsporný režim
Jak ho lze použít?

• Stiskněte tlačítko "režim" dokud se nezobrazí 
symbol Eco.

• Nedojde-li k stisknutí žádného tlačítka po 
dobu 1 sekundy. Režim bude nastavený. 
Symbol Eco 3x zabliká. Když je režim 
nastavený, ozve se pípnutí.

• Teploty v segmentech chladničky a mrazničky zobrazí "E".

• Symbol úsporného režimu a  se rozsvítí dokud režim neskončí.
Během tohoto režimu:

• Lze provést nastavení mrazničky. Jakmile bude zrušen úsporný režim, spustí se 
hodnoty vybraného nastavení.

• Chladničku lze nastavit. Jakmile bude zrušen úsporný režim, spustí se hodnoty 
vybraného nastavení.

• Lze vybrat režimy super chlazení a mrazení. Úsporný režim se automaticky zruší a 
vybraný režim se aktivuje.

• Režim o dovolené lze vybrat po zrušení úsporného režimu. Potom se aktivuje vybraný 
model.

• Pro zrušení budete muset stisknout tlačítko režimu.

Osvětlení (je-li k dispozici)
Když je produkt poprvé zapojen do sítě, vnitřní osvětlení se může kvůli testům otevírání 
opozdit o 1 minutu.
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Režim Dovolená
Jak ho lze použít?

• Stiskněte "tlačítko "režim" dokud se nezobrazí 

symbol dovolené. 
• Nedojde-li k stisknutí žádného tlačítka po 

dobu 1 sekundy. Režim bude nastavený. 
Symbol Dovolená 3x zabliká. Když je režim 
nastavený, ozve se pípnutí.

• Teplota v mrazničce se zobrazí jako "H".
• Symbol Dovolená a  "H" se rozsvítí dokud režim neskončí.

Během tohoto režimu:
• Lze provést nastavení mrazničky. Když je režim dovolená zrušen, vybrané hodnoty 

nastavení zůstanou stejné.
• Chladničku lze nastavit. Když je režim dovolená zrušen, vybrané hodnoty nastavení 

zůstanou stejné.
• Lze vybrat režimy super chlazení a mrazení. Režim Dovolená se automaticky zruší a 

vybraný režim se aktivuje.
• Úsporný režim lze vybrat po zrušení sporného režimu. Potom se aktivuje vybraný 

model.
• Pro zrušení budete muset stisknout tlačítko režimu.

Režim chlazení nápojů
Pro aktivaci režimu chlazení nápojů je třeba stisknout tlačítko 
chlazení nápojů. Každé stisknutí zvýší dobu o 5 až 30 minut, a 
pak se vrátí na nulu. Můžete si prohlédnout časové pásmo, které 
chcete zvolit v sekci “alarm chlazení nápojů”. Režim chalzení 
nápojů umožní ledničce, aby po určitém období vydala zvukový 
alarm.
Důležité: Nezaměňovat s chlazením.
Poznámka: Čas musíte nastavit podle teploty lahví, ještě než je vložíte dovnitř.   
Například, na začátek nastavte čas na "5 minut". Poté, je-li chlazení nedostatečné, můžete 
nastavit dalších 5 nebo 10 minut. 
Při použití tohoto režimu je třeba pravidelně kontrolovat teplotu lahví. Když jsou láhve 
dostatečně studené, musíte je ze spotřebiče vyndat.
V případě, že necháte láhve uvnitř, když je režim chlazení nápojů zapnutý, může dojít k jejich 
explozi.
Režim ztlumení

Tento režim lze aktivovat stisknutím a podržením tlačítka ztlumení po dobu 3 sekund. Při 
aktivování tohoto režimu vydávají všechny tlačítka zvuk a zvukový alarm se vypne.
Tento režim lze zrušit stisknutím a podržením tlačítka ztlumení po dobu 3 sekund.
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Režim spořiče obrazovky
Jak ho používat?

• Tento režim lze aktivovat stisknutím tlačítka volby režimu na 5 sekund.
• Nedojde-li k stisknutí tlačítka během 5 sekund, světla na ovládacím panelu se vypnou.
• Pokud stisknete jakékoli tlačítko když jsou světla na ovládacím panelu vypnutá, aktuální 

nastavení se zobrazí na obrazovce a vy potom provedete požadované nastavení. 
Pokud nezrušíte režim spořiče ani nestisknete tlačítko po dobu 5 sekund, ovládací 
panel se znovu vypne. 

• Chcete-li režim spořiče obrazovky zrušit, stiskněte tlačítko nastavení režim na 5 sekund.
• Když je režim spořiče obrazovky aktivní, můžete rovněž aktivovat dětský zámek.
• Nedojde-li k stisknutí tlačítka během 5 sekund od aktivace dětského zámku, světla na 

ovládacím panelu zhasnou. Po stisknutí libovolného tlačítka se vám zobrazí nejnovější 
stav nastavení nebo režimů. Zatímco je ovládací panel rozsvícený, můžete dětský 
zámek zrušit tak, jak je popsáno v pokynech k tomuto režimu.

Funkce Dětského zámku
Kdy ho lze použít?
Chcete-li předejít tomu, aby si děti hrály s tlačítky a měnily provedená nastavení, máte k 
dispozici funkci dětského zámku.
Aktivace dětského zámku

Na 5 sekund současně stiskněte tlačítka mrazničky a chladničky.
Deaktivace dětského zámku
Na 5 sekund současně stiskněte tlačítka mrazničky a chladničky.

Poznámka: Dětský zámek se rovněž deaktivuje je-li přerušeno napájení nebo je-li chladnička 
odpojena.

Funkce alarmu - Otevřené dveře
Když některé z dveří zůstanou otevřené déle než 2 minuty, ozve se zvukové upozornění.
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Nastavení teploty chladničky
• Počáteční teplota pro nastavení chladničky 

+4°C.
• Jednou stiskněte tlačítko chladničky.
• Při prvním stisknutí tlačítka je poslední hodnota, 

která se zobrazí na kontrolce hodnota nastavení chladničky. 
• Kdykoli toto tlačítko stisknete, nastaví se spodní teplota. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, 

+2°C, rychlé chlazení / SC)
• Když stisknete tlačítko nastavení chladničky dokud se nezobrazí symbol super 

chlazení, a pokud nestisknete žádné tlačítko během 1 sekundy, rozbliká se kontrolka 
Super chlazení.

• Pokud pokračujete stisknutím, restartuje se od +8°C.
• Hodnota teploty zvolená před režimem Dovolená, Super mrazení, Super chlazení nebo 

Úsporný režim se aktivuje a zůstane stejná i po ukončení daného režimu. Spotřebič 
nadále funguje s touto hodnotou.

Nastavení teploty mrazničky
• Počáteční teplota pro nastavení mrazničky 

-18°C.
• Tlačítko mrazničky stiskněte jednou.
• Když poprvé stisknete toto tlačítko, na 

obrazovce se rozbliká poslední nastavená hodnota.
• Kdykoli toto tlačítko stisknete, nastaví se spodní teplota. (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, 

-24°C, rychlé mrazení).
• Když stisknete tlačítko nastavení mrazničky, zobrazí se symbol Super mrazení a pokud 

nestisknete žádné tlačítko během 1 sekundy, rozbliká se kontrolka Super mrazení.
• Pokud pokračujete stisknutím, restartuje se od -16°C.
• Hodnota teploty zvolená před režimem Dovolená, Super mrazení, Super chlazení nebo 

Úsporný režim se aktivuje a zůstane stejná i po ukončení daného režimu. Spotřebič 
nadále funguje s touto hodnotou.

Upozornění týkající se nastavení teploty
• Nedoporučuje se, abyste chladničku používali v prostředí, kde je teplota nižší než 10°C.
• Nastavení teploty musí být provedeno v souladu s frekvencí otevírání dveří a množstvím 

potravin uložených v chladničce.
• Vaše chladnička musí být provozována 24 hodin v dané okolní teplotě bez přerušení, 

aby došlo k naprostému vychlazení. Dveře chladničky neotevírejte často a v tuto dobu 
do ní nevkládejte příliš velké množství potravin. 

• Funkce 5 minutové prodlevy slouží k tomu, aby se předešlo poškození kompresoru 
chladničky když odpojíte zástrčku a potom ji znovu zapojíte nebo když dojde k výpadku 
napájení. Vaše chladnička začne fungovat normálně po 5 minutách. 

• Vaše chladnička je navržena tak, aby pracovala v intervalech uvedených ve standardech, 
v souladu s  třídou uvedenou na informačním štítku. Nedoporučujeme spuštění vaší 
chladničky mimo uvedené limity, aby bylo možné dosáhnout efektivního chlazení.

• Tento spotřebič je navržen k použití při okolní teplotě v rozmezí 10°C - 43°C.
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Klimatická třída a význam:
T (tropická): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 43 °C.
ST (subtropická): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 38 °C.
N (normální): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 32 °C.
SN (subnormální): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 10 °C do 32 
°C.

Příslušenství
Mraznička - box

• Box slouží ke skladování potravin, ke kterým potřebujete 
snadný přístup.

• Vyjmutí boxu;
• Box vysuňte co nejdále to jde.
• Přední část boxu zdvihněte a vysuňte.

!! Při resetování proveďte opačný postup.
Poznámka: Při vysunování či zasunování vždy držte rukojeť.

Mraznička - box
Poličky - chiller

Uchování potravin v chilleru místo v mrazničce umožní, aby si potraviny 
zachovaly svoji čerstvost a chuť ještě déle než na čerstvém vzduchu. 
Když se zásuvka chilleru zašpiní, vyjměte ji a umyjte.
(Voda mrzne při 0 °C, ale potraviny obsahující sůl nebo cukr mrznou 
při nižší teplotě.)
Lidé chiller používají ke skladování čerstvých ryb, rýže, atd....
Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit nebo zásobníky na 
led, v kterých chcete připravit led.

Vyjmutí poličky chilleru;
• Poličku chilleru vysuňte směrem k sobě.
• Poličku vysuňte směrem nahoru a poličku vytáhněte.

(u některých modelů)

Ovladač vlhkosti 
Je-li ovladač vlhkosti v uzavřené pozici, umožní to 
dlouhodobější skladování čerstvého ovoce a zeleniny.
V případě, že je zásobník na zeleninu úplně plný, lze otevřít 
kolečko před zásobníkem. Tak se zajistí kontrola vzduchu a 
vlhkosti a zvýší se životnost potravin.
Pokud na skleněné poličce uvidíte kondenzaci, je třeba, 
abyste ovládání vlhkosti nastavili do otevřené pozice.
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Nastavitelná Skleněná Polička 

Mechanismus nastavitelné skleněné poličky 
umožňuje jednoduchým pohybem vytvořit větší 
úložný prostor.
Chcete-li skleněnou poličku zakrýt, zatlačte na 
ni.
Do získaného prostoru lze potraviny ukládat dle 
libosti.
Chcete-li poličku vrátit do původní polohy, 
vytáhněte ji směrem k sobě.

(u některých modelů)

Obr. 1 Obr. 2

Technologie Purebeam 

Technologie Purebeam 

Technologie  Purebeam filtru efektivně odstraňuje zápachy uvnitř ledničky. Díky tomuto 
modulu umístěnému nahoře chladicího oddělení pachové molekuly pomocí ventilátoru jsou 
směřovány do filtru, kde se rozbíjí speciálními LED diodami, načež se očištěný vzduch 
dodává k čerstvým potravinám. Kvalita vzduchu v ledničce se tímto způsobem zlepšuje a 
vzduch je stále čistý.
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Vizuální a textové popisy na části příslušenství se mohou lišit podle toho, který model 
máte.

Technologie zachování čerstvosti potravin Maxi-Fresh Preserver
Technologie Maxi Fresh Preserver umožňuje odstranit ethylenový plyn 
(bioprodukt přirozeně uvolňovaný z čerstvých potravin) a nepříjemné pachy z 
oddílu pro čerstvé potraviny. Tak zůstanou potraviny čerstvé déle. 

• Přihrádku s technologií Maxi Fresh Preserver je nutné jednou za rok 
vyčistit. Filtr je nutné umístit na 2 hodiny do trouby při 65°C. 

• Pro vyčištění filtru odstraňte zadní kryt filtru vytažením ve směru šipky.
• Filtr by neměl být čištěn vodou ani žádným čisticím prostředkem.

(u některých modelů)

Maxi Fresh Preserver
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POKYNY KE SKLADOVÁNÍ POTRAVINČÁST 4.
Chladnička

• Abyste snížili vlhkost a následné zvýšení námrazy, nikdy neumisťujte kapaliny do 
neutěsněných nádob. Námraza má tendenci hromadit se v nejchladnějších částech 
výparníku a proto je třeba provádět častější odmrazování.

• Do chladničky nikdy nevkládejte teplé potraviny. Teplé potraviny je třeba nechat 
vychladnout na pokojovou teplotu a v prostoru chladničky je třeba zajistit adekvátní 
cirkulaci vzduchu.

• Nic by se nemělo dotýkat zadní stěny, neboť to způsobí hromadění námrazy a balíčky 
se mohou k zadní stěně přichytit. Dveře chladničky příliš často neotevírejte.

• Maso a očištěné ryby (zabalené do sáčků nebo plastové fólie), které spotřebujete 
během 1-2 dnů, umístěte do spodní části chladničky (nad crisperem), neboť jde o 
nejchladnější část a to zajistí ty nejlepší podmínky skladování.

• Ovoce a zeleninu můžete vkládat do crisperu nezabalené.
• Za normálních pracovních podmínek postačí upravit nastavení teploty chladničky na 

+4 °C.
• Teplota chladicího oddílu by měla být v rozmezí 0–8 °C, čerstvé potraviny jsou při 

teplotě pod 0 °C ledové a hnijí a při teplotě nad 8 °C se zvyšuje množství bakterií a 
potraviny se kazí.

• Nevkládejte do chladničky horká jídla, nechte je zchladnout na pokojovou teplotu. 
Horká jídla zvyšují teplotu chladničky a mohou způsobit otravu jídlem nebo zbytečné 
zkažení potravin.

• Maso, ryby a podobné potraviny by měly být skladovány v chilleru a zelenina v přihrádce 
na zeleninu (pokud je k dispozici).

• Aby se zabránilo křížové kontaminaci, neuchovávejte masné výrobky s ovocem a 
zeleninou.

• Potraviny v chladničce mají být uchovávány v uzavřených nádobách nebo v jiných 
vhodných obalech tak, aby do chladničky neuvolňovaly pachy a vlhkost.

Některé návrhy na umístění a skladování potravin v chladničce jsou uvedeny níže.
Brambory, cibule a česnek se v chladničce nesmí skladovat.

Potraviny Maximální délka 
skladování

Do které části 
chladničky vložit

Ovoce a zelenina 1 týden Zásuvka na zeleninu 

Maso a ryby 2 - 3 dny
Zakryté plastovou fólií nebo sáčky 

nebo v boxu na maso 
(na skleněné poličce)

Čerstvý sýr 3 - 4 dny Ve speciální poličce ve dveřích
Máslo a margarín 1 týden Ve speciální poličce ve dveřích
Produkty v lahvích
mléko a jogurt

Do expirace doporučené 
výrobcem Ve speciální poličce ve dveřích

Vejce 1 měsíc V zásobníku na vajíčka
Vařené potraviny  Všechny poličky
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Mraznička
• Pro dlouhodobé uložení mrazených potravin a výrobu ledu použijte mrazničku, prosím.
• Abyste dosáhli maximální kapacity mrazničky, používejte skleněné poličky v horní a 

střední části. Do spodní části umístěte nižší košík.
• Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit do blízkosti již zmrazených potravin. 
• Potraviny, které chcete zmrazit (maso, mleté maso, ryby, atd.) musíte před zmrazením 

rozdělit na takové porce, aby je bylo možné zkonzumovat najednou.
• Jakmile jsou potraviny rozmrazené, znovu je nezmrazujte. Mohlo by vám to způsobit 

zdravotní problémy, např. otravu jídlem.
• Do mrazničky nevkládejte horké potraviny, nechte je vychladnout. Došlo by tak k 

narušení hlubokého zmražení ostatních potravin. 
• Když koupíte zmrazené potraviny, zkontrolujte, zda byly zmrazeny při vhodných 

podmínkách a balení není poškozené.
• Během skladování zmrazených potravin musí být dodrženy podmínky skladování 

uvedené na obalu. Není-li tam uvedeno žádné vysvětlení, potraviny musí být 
spotřebovány co nejdříve.

• Pokud došlo ke zvlhnutí zmraženého jídla a je nepříjemně cítit, jídlo mohlo být 
skladováno v nevhodných podmínkách a díky tomu se zkazilo. Tento typ potravin 
nekupujte! 

• Délka skladování zmrazených potravin závisí na okolní teplotě, frekvenci otevírání 
dveří, nastavení termostatu, typu potravin a času, který uplynul od zakoupení potravin 
do vložení do mrazničky. Vždy se řiďte pokyny na balení a nikdy nepřekračujte 
uvedenou délku skladování.

• Upozorňujeme, že chcete-li dveře mrazničky otevřít okamžitě po zavření, nepůjde to 
snadno. Je to zcela normální. Poté, co se přetlak vyrovná, bude možné dveře otevřít 
snadno.

Důležitá poznámka:
• Zmrazené potraviny lze po rozmrazení vařit stejně jako čerstvé potraviny. Nedojde-li k 

jejich uvaření pro rozmrazení, nesmí být NIKDY znovu zmrazeny.
• Chuť některých druhů koření ve vařených pokrmech (anýz, bazalka, petrželka, vinný 

ocet, zázvor, česnek, hořčice, tymián, pepř, majoránka, atd.) se mění a při dlouhodobém 
skladování zesílí. Proto musí být do zmražených potravin přidáno malé množství koření 
nebo je koření možné přidat až po rozmrazení.

• Délka skladování závisí na použitém oleji. Vhodné oleje jsou margarín, telecí lůj, olivový 
olej, máslo a nevhodný je arašídový olej a vepřové sádlo.

• Potraviny v kapalné formě musí být zmrazeny v plastových nádobách, jiné potraviny 
musí být zmrazené v plastových fóliích nebo sáčcích.

Některé návrhy na umístění a skladování potravin v chladničce jsou uvedeny na stranách 
18, 19 a 20.
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Maso a ryby Příprava
Maximální délka 

skladování
(měsíc)

Steak Zabaleno ve fólii 6 - 8
Jehněčí maso Zabaleno ve fólii 6 - 8
Telecí pečeně Zabaleno ve fólii 6 - 8
Telecí kostky Na malé kousky 6 - 8
Jehněčí kostky Na kousky 4 - 8
Mleté maso V balíčcích, bez koření 1 - 3
Droby (kousky) Na kousky 1 - 3

Boloňský salám Musí být zabalený, i když je v 
obalu  

Kuře a krůta Zabaleno ve fólii 4 - 6
Husa a kachna Zabaleno ve fólii 4 - 6
Jelen, zajíc, divoký kanec Ve 2,5 kg porcích a jako filety 6 - 8
Čerstvé ryby (losos, kapr, 
siluroidea) Po očištění rybu opláchněte a 

osušte a je-li třeba, odřízněte 
ocasní ploutev a hlavu.

2

Ryby, okoun, platýs, kambala 4
Tučné ryby (tuňák, makrela, 
lufara, ančovičky) 2 - 4

Korýši Očištění a v sáčcích 4 - 6

Kaviár Ve vlastním obalu, hliníkovém 
nebo plastovém 2 - 3

Hlemýždi Ve slané vodě, hliníkovém nebo 
plastovém obalu 3

Poznámka: Zmražené maso musí být po rozmrazení uvařené. Není-li po rozmražení znovu 
uvařené, nesmí být znovu zmrazeno.
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Mléčné produkty Příprava
Maximální délka 

skladování 
(měsíce)

Podmínka skladování

Balené 
(homogenizované) 
mléko

Ve vlastním obalu 2 - 3 Čisté mléko - ve vlastním 
obalu

Sýr - vyjma 
tvarohu Na plátky 6 - 8

Originální obal lze 
použít ke krátkodobému 
skladování. Pro 
dlouhodobější skladování 
je třeba ho zabalit do fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6

Zelenina a ovoce Příprava

Maximální 
délka 

skladování 
(měsíce)

Fazolové lusky a fazole Omyjte a nakrájejte na malé kousky a uvařte 
ve vodě 10 - 13

Fazole Propláchněte a uvařte ve vodě 12
Zelí Očistěte a uvařte ve vodě. 6 - 8

Mrkev Očistěte, nakrájejte na plátky a uvařte. 12

Paprika Odstraňte stopku, rozřízněte na poloviny, 
vyjměte semínka a uvařte. 8 - 10

Špenát Očistěte a uvařte ve vodě. 6 - 9

Květák 
Oddělte listy, květák nakrájejte na kousky, 

na chvíli ponořte do vody s několika kapkami 
citrónu. 

10 - 12

Lilek Po omytí nakrájejte na 2 cm kousky 10 - 12
Kukuřice Očistěte a zabalte jako klas nebo zrna 12
Jablko a hruška Oloupejte a nakrájejte 8 - 10
Meruňka a broskev Rozkrojte na poloviny a vyjměte pecku 4 - 6
Jahoda a borůvka Omyjte a opláchněte 8 - 12
Vařené ovoce Do nádoby přidejte 10% cukru 12
Švestka, třešně, višně Omyjte a očistěte. 8 - 12
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Maximální délka 
skladování 
(měsíce)

Délka rozmrazování 
při pokojové teplotě 

(hodiny)

Délka rozmrazování v 
troubě (minuty)

Chleba 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Sušenky 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pečivo 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Koláč 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Listové těsto 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBAČÁST 5.

• Než začnete chladničku čistit, zkontrolujte, zda je odpojená.

• Chladničku nečistěte tekoucí vodou.

• Vnitřní část můžete otřít měkkým hadříkem a houbičkou namočenou do 
teplé vody s čisticím prostředkem. 

• Vyjměte jednotlivé části a omyjte je vodou s čistícím 
prostředkem. Nemyjte v myčce.

• K čištění nikdy nepoužívejte hořlavé, výbušné nebo korozivní materiály, 
např. ředidlo, benzín, kyselinu.

• Kondenzátor musíte jednou ročně očistit kartáčem, abyste tak 
zajistili úsporu energie a zvýšili produktivitu.

Ujistěte se, zda je vaše chladnička během čištění odpojená.
Čištění skla dveří
Při čištění skla je třeba použít produkty na bázi vody, které nejsou abrazivní.
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Výměna kontrolky LED
Má-li vaše chladnička kontrolku LED, kontaktujte help desk, neboť její výměnu musí provést 
pouze autorizovaní zaměstnanci.
Odmrazování

• Vaše chladnička provádí plně automatizované 
odmražování. Voda nahromaděná v důsledku 
odmrazování projde do odpařovací nádoby a tam se 
sama odpaří.

• Než začnete s čištěním výparníku, zkontrolujte, že jste 
odpojili zástrčku.

• Vyjměte výparník z jeho místa, odšroubujte šrouby jak 
je zobrazeno na obrázku. Ve specifických časových 
intervalech očistěte vodou s čistícím prostředkem. Tak lze 
zabránit vzniku zápachu.

Odpařovací 
nádoby

DOPRAVA A PŘEMÍSTĚNÍČÁST 6.
• Pro přemístění je třeba uchovat původní balení a pěnu (volitelné).
• Chladničku musíte upevnit v obalu, pomocí pásů nebo silných kabelů a postupovat dle 

pokynů pro přepravu, které jsou na obalu.
• Vyjměte pohyblivé části (poličky, příslušenství, 

přihrádky na zeleninu, atd.) nebo je připevněte do 
chladničky pomocí pásů, aby během přemisťování 
a přepravy nedošlo k nárazům.

Chladničku převážejte kolmo.

Přemístění dveří
• Jsou-li madla vaší chladničky instalovaná z přední části dveří, nelze změnit směr 

otevírání dveří chladničky. 
• Směr otevírání dveří lze změnit u modelů bez madel.
• Má-li být směr otevírání vaší mrazničky změněn, musíte kontaktovat nejbližší 

autorizované servisní centrum a požádat o provedení změny otevírání.

DOPRAVA A PŘEMÍSTĚNÍČÁST 7.
Zkontrolujte upozornění;
Chladnička vás varuje pokud teplota v chladničce a mrazničce klesne na nesprávnou úroveň 
nebo když dojde k problému se spotřebičem. Výstražné kódy se zobrazí na mrazničce a 
chladničce .

CHYBA 
DISPLEJE TYP CHYBY PROČ CO DĚLAT

SR "Upozornění na 
chybu"

Některé části jsou mimo 
provoz nebo došlo 
k selhání chladícího 
procesu.

Zkontaktujte co nejdříve servis.
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CHYBA 
DISPLEJE TYP CHYBY PROČ CO DĚLAT

LF
Prostor mrazničky. 
Není dostatečně 

chladný.

Toto upozornění se 
zobrazí zejména po 
dlouhodobém výpadku 
napájení.

1. Rozmrazené potraviny znovu 
nemrazte a rychle je spotřebujte.

2. Teplotu v chladničce nastavte 
na nižší hodnoty nebo 
nastavte super mrazení, dokud 
příslušenství nedosáhne normální 
teploty.

3. Nevkládejte čerstvé potraviny 
dokud nedojde k odstranění 
závady.

LC
"Prostor chladničky 

není dostatečně 
chladný"

Ideální teplota prostoru 
chladničky je +4 oC. 
Pokud se zobrazí toto 
upozornění, existuje 
riziko, že se vaše 
potraviny rozmrazí.

1. Teplotu v chladničce nastavte 
na nižší hodnoty nebo 
nastavte super mrazení, dokud 
příslušenství nedosáhne normální 
teploty.

2. Neotevírejte dveře dokud 
nedojde k odstranění závady.

LF a LC
"Varování - 

Nedostatečný 
chlad"

Jde o kombinaci chyb 
LF a LC.

Tuto závadu uvidíte při prvním 
spuštění spotřebiče. Vypne se 
jakmile příslušenství dosáhne 
normální teploty.

HC Přísl. mrazn. příliš 
chladné

Jídlo začne mrznout 
kvůli příliš nízké teplotě.

1. Zkontrolujte, zda je "Režim super 
chlazení" zapnutý.

2.  Snižte hodnoty teploty v 
chladničce.

LOPO "Varování - Nízké 
napětí"

Když napájení 
klesne pod 170 V, 
spotřebič se přepne do 
pohotovostního režimu.

Toto není závada. To brání 
poškození kompresoru. Toto 
varování zmizí jakmile se napětí 
dostane na požadovanou úroveň.

Pokud vaše chladnička nefunguje;
• Došlo k výpadku napájení?
• Je zástrčka zapojena správně?
• Je pojistka zástrčky, do níž je zásuvka zapojená, vypálená?
• Došlo k problému se zásuvkou?  Chcete-li to zkontrolovat, zapojte chladničku do 

známé funkční zásuvky.
Pokud vaše mraznička dostatečně nechladí:

• Je nastavení teploty správné?
• Jsou dveře chladničky otevírány často a dlouho ponechávány otevřené?
• Jsou dveře chladničky řádně uzavřené?
• Vložili jste do chladničky jídlo nebo potraviny, které jsou v kontaktu se zadní stěnou 

chladničky, a tak brání cirkulaci vzduchu?
• Není chladnička naplněna až moc.
• Je mezi chladničkou a stěnou dostatek místa?
• Je okolní hodnota v rozsahu hodnot specifikovaných v návodu k použití?
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Je-li potravina ve vaší chladničce přechlazena

• Je nastavení teploty správné?
• Není do mrazničky vloženo příliš mnoho jídla? Pokud ano, vaše chladnička může jídlo 

vychladit až moc, a bude déle spuštěná, aby potraviny vychladila.
Je-li vaše chladnička příliš hlasitá:
Abyste udrželi nastavenou úroveň chlazení, kompresor se čas od času aktivuje. Hluk, který 
se v takový okamžik z chladničky ozývá je zcela normální. Když je dosaženo požadované 
úrovně chlazení, hluk se automaticky sníží. Pokud hluku přetrvává:

• Je váš spotřebič stabilní? Jsou nožičky zastavené?
• Je za chladničkou překážka?
• Vibrují poličky nebo nádobí? Poličky a/nebo nádobí v takovém případě přemístěte.
• Vibrují předměty umístě na vaší chladničce.

Normální zvuky:
Zvuk praskání (praskání ledu):

• Během automatického odmrazování.
• Když se spotřebič zahřeje nebo zchladí (z důvodu expanze materiálu)
Krátké praskání: Tento zvuk zaslechnete když termostat zapne a vypne kompresor.
Hluk kompresoru (Normální zvuk motoru): Tento hluk znamená, že kompresor funguje 
normálně. Kompresor může způsobit větší hluk po kratší dobu po svém spuštění. 
Zvuk bublání: Tento zvuk je způsoben průtokem chladiva v trubicích systému.
Zvuk tekoucí vody: Normální zvuk tekoucí vody odtékající do výparníku během 
odmrazování. Tento zvuk lze zaslechnout během odmrazování.
Zvuk dmýchání vzduchu (normální zvuk ventilátoru): Tento zvuk lze zaslechnout v 
chladničce No-Frost během normální provozu systému z důvodu cirkulace vzduchu.

Pokud se v chladničce vytvoří vlhkost:
• Byly potraviny řádně zabaleny? Byly nádoby před vložením do chladničky dobře 

osušeny?
• Dochází často k otevírání dveří chladničky? Když dojde k otevření dveří, do chladničky 

se dostane vlhkost ve vzduchu v místnosti. Zejména, je-li vlhkost v místnosti vysoká, 
čím častěji jsou dveře chladničky otevírány, tím častěji dojde k hromadění vlhkosti.

• Je normální, že se během automatického odmrazování tvoří na zadní stěně chladničky 
kapky vody. (U statických modelů)

Nejsou-li dveře řádně otevírány a zavírány:
• Brání zavření dveří obaly potravin?
• Byly správně umístěny poličky, zásuvky a příslušenství ve dveřích chladničky?
• Je těsnění dveří opotřebované nebo poškozené?
• Je chladnička na rovném povrchu?

Pokud jsou hrany chladničky, které jsou v kontaktu s dveřmi, horké:
Zejména v létě (teplém počasí), se mohou povrchy spojů během provozu kompresoru 
zahřát, to je normální.
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Důležitá upozornění:

• Po náhlém výpadku napájení nebo po odpojení spotřebiče se aktivuje funkce ochrany 
kompresoru, protože plyn v chladícím systému ještě není stabilizovaný .  To je zcela 
normální, chladnička se restartuje zhruba po 4 nebo 5 minutách.

• Chladící jednotka vaší chladničky je skrytá v zadní stěně. Tak se mohou na zadní stěně 
vaší chladničky vytvořit kapky vody nebo námrazy, a to z z důvodu činnosti kompresoru 
ve specifikovaných intervalech. To je normální. Není-li námraza nadměrná, není nutné 
provádět odmrazování.

• Pokud nebudete chladničku používat delší dobu (např. během dovolené), odpojte ji. 
Chladničku vyčistěte v souladu s pokyny v části 4 a nechte dveře otevřené, abyste tak 
zabránili hromadění vlhkosti a zápachu.

• Zakoupený spotřebič je určený do domácnosti a lze ho použít pouze v domácím 
prostředí a ke stanoveným účelům.  Nehodí se pro komerční či hromadné použití. 
Pokud uživatel použije spotřebič způsobem, který je v rozporu s uvedenými funkcemi, 
zdůrazňujeme, že výrobce a prodejce nenesou zodpovědnost za žádnou opravu a 
selhání v rámci záručního období.

• Pokud problém přetrvává i poté, co jste postupovali pode výše uvedených pokynů, 
obraťte se na autorizovaný servis.

Tipy pro úsporu energie
1. Spotřebič nainstalujte do chladné, dobře větrané místnosti, ale ne na přímé sluneční 

světlo ani do blízkosti zdroje tepla (radiátor, sporák, atd.). Jinak použijte izolační desku. 
2. Horké potraviny a nápoje nechte před vložením do spotřebiče vychladnout. 
3. Při rozmrazování vložte potraviny do chladničky. Nízká teplota zmrazených potravin 

pomůže zchladit prostor chladničky. Ušetříte tak energii. Je-li zmrazené jídlo rozmrazováno 
venku, je to plýtvání energií.

4. Nápoje musí být při vložení zakryté. V opačném případě se zvýší vlhkost ve spotřebiči. A 
vše bude trvat déle. Zakrytí nápojů rovněž pomáhá zachovat chuť a vůni.

5. Při vložení potravin a nápojů otevřete dveře spotřebiče na co nejkratší dobu. 
6. Kryty různých části ve spotřebiči ponechte uzavřené (crisper, chiller, atd.). 
7. Těsnění dveří musí být čisté a tvárné. Při opotřebení je vyměňte.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje jsou uvedeny na typovém štítku uvnitř spotřebiče a na energetickém štítku.
QR kód na energetickém štítku dodávaném se spotřebičem poskytuje webový odkaz na 
informace týkající se výkonu spotřebiče v databázi EU EPREL.
Uchovejte si energetický štítek pro referenční potřeby s návodem k použití a všemi ostatními 
dokumenty dodanými s tímto spotřebičem.
Rovněž lze tyto informace nalézt v databázi EPREL prostřednictvím odkazu 
https://eprel.ec.europa.eu a pomocí názvu modelu a výrobního čísla, které naleznete na 
typovém štítku spotřebiče.
Podrobné informace o energetickém štítku naleznete na adrese www.theenergylabel.eu.

INFORMACE PRO ZKUŠEBNÍ INSTITUTY
Instalace a příprava tohoto spotřebiče pro jakékoliv ověřování EcoDesign musí vyhovovat 
normě EN 62552. Požadavky na větrání, rozměry výklenku a minimální vzdálenosti zadní části 
od stěn musí odpovídat hodnotám uvedeným v tomto návodu k použití v ČÁSTI 1. Ohledně 
dalších informací včetně plnicích plánů se obraťte na výrobce.

 ČÁST - 8.

 ČÁST - 9.

Typový štítek se nachází uvnitř chladicího prostoru dole na levé straně.
Původní náhradní díly pro některé specifické součástky, v závislosti na typu součástky, 
budou k dispozici po dobu minimálně 7 nebo 10 let od vystavení na trhu poslední jednotky 
daného modelu.

vestfrosthome.eu
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PRED POUŽITÍM SPOTREBIČAČASŤ 1.

Všeobecné upozornenia
VAROVANIE: Vetracie otvory, v spotrebiči alebo vo vstavanej 
konštrukcii, udržujte bez prekážok.
VAROVANIE: Nepoužívajte mechanické zariadenia ani iné 
spôsoby na urýchlenie odmrazovania iné ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.
VAROVANIE: V priestore na potraviny nepoužívajte elektrické 
spotrebiče, ak nejde o typ odporúčaný výrobcom.
VAROVANIE: Nepoškoďte chladiaci okruh.
VAROVANIE: Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že napájací 
kábel nie je zachytený alebo poškodený.
VAROVANIE: K zadnej strane spotrebiča neumiestňujte 
prenosné rozvodky alebo prenosné zdroje napätia.
VAROVANIE: Aby ste predišli nebezpečenstvu spôsobenému 
nestabilitou spotrebiča, je potrebné ho upevniť podľa pokynov.

Ak váš spotrebič ako chladivo používa R600 - túto 
informáciu zistíte zo štítku na chladničke - musíte dávať 

pozor počas prepravy a inštalácie, aby ste predišli poškodeniu 
prvkov chladničky.  Aj napriek tomu, že R600a je prírodný plyn 
šetrný na životné prostredie, tak z dôvodu, že je výbušný, treba 
v prípade výskytu úniku spôsobeného poškodením prvkov 
chladiča odniesť chladničku od otvoreného plameňa alebo 
zdrojov tepla a nechať niekoľko minút vetrať miestnosť, v ktorej 
sa spotrebič nachádza.

• Počas prenášania a umiestnenia chladničky dávajte pozor, 
aby ste nepoškodili okruh chladiaceho plynu.

• V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, napr. plechovky 
s aerosólom.

• Tento spotrebič je určený na použitie v domácnostiach a 
podobných zariadeniach, napr.
-- vybavenie kuchýň v obchodoch, kanceláriách 
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• Ak sa zástrčka chladničky nezmestí do zásuvky, musí 
byť vymenená výrobcom, servisným technikom alebo 
kvalifikovanými osobami, aby sa predišlo zraneniu.

• Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ na ne nebude dohliadať osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť alebo im nedá pokyny 
ohľadom používania spotrebiča. Na deti treba dohliadať, 
aby sa zaručilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.

• Špeciálne uzemnená zástrčka musí byť pripojená k 
napájaciemu káblu vašej chladničky. Táto zástrčka musí 
byť použitá so špeciálne uzemnenú zásuvkou o 16 amp. 
V prípade, že doma takú zástrčku nemáte, nechajte ju 
nainštalovať autorizovaným elektrikárom.

• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie 
a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak sa na ne bude dohliadať alebo sa im poskytnú 
pokyny o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a 
pochopia príslušné nebezpečenstvá. Deti sa nesmú hrať so 
spotrebičom. Deti bez dozoru nesmú vykonávať čistenie ani 
používateľskú údržbu.

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov smie nakladať a vykladať 
chladiace spotrebiče. Deti nemajú vykonávať údržbu alebo 
čistenie spotrebiča, veľmi malé deti (0 – 3 rokov) nemajú 
používať spotrebič, malé deti (3 – 8 rokov) nemajú používať 
spotrebič, ak sú bez stáleho dozoru, staršie deti (8 – 14 
rokov) a ľudia s obmedzenými fyzickými alebo duševnými 
schopnosťami môžu používať spotrebiče bezpečne, ak sú 
pod dozorom alebo boli o bezpečnom použití spotrebiča 
náležite poučení. Ľudia s veľmi obmedzenými schopnosťami 
nemajú používať spotrebič, kým nie sú pod stálym dozorom.
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• Ak je napájací kábel poškodený, výrobca, jeho servisné 
stredisko alebo iná náležite kvalifikovaná osoba ho musí 
vymeniť, aby nemohlo dôjsť k ublíženiu na zdraví.

• Tento spotrebič nie je určený na pouzitie v nadmorských 
výškach nad 2000 m.

Aby nedošlo ku kontaminácii jedla, dodržujte prosím 
nasledujúce pokyny:

• Ponechanie dvierok v otvorenom stave po dlhú dobu môže 
spôsobiť výrazný narásť teploty vnútri oddelenia spotrebiča.

• Pravidelne očisťujte povrchy, ktoré prichádzajú do kontaktu 
s jedlom, a tiež prístupné odtokové systémy.

• Surové mäso a ryby uchovávajte v chladničke vo vhodných 
kontajneroch, aby nedochádzalo k ich kontaktu s inými 
potravinami alebo kvapnutiu na ne.

• Oddelenie pre mrazené potraviny označené dvoma 
hviezdičkami sú vhodné pre uchovávanie vopred 
zmrazených potravín, uchovávanie alebo výrobu zmrzliny a 
výrobu ľadových kociek.

• Oddelenie označené jednou, dvoma alebo tromi hviezdičkami 
nie sú vhodné pre zmrazenie čerstvého jedla.

• Ak chladiace zariadenie je ponechané prázdne po dlhú dobu, 
je nutné ho vypnúť, rozmraziť, očistiť, osušiť a ponechať 
dvierka otvorené, aby ste zabránili tvorbe plesní vo vnútri 
spotrebiča.
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Staré a zastarané chladničky

• Ak má vaša stará chladnička zámok, zlomte ho alebo ho odstráňte, pretože deti sa 
môžu zachytiť dovnútra a môže dôjsť k nehode.
• Staré chladničky a mrazničky obsahujú izolačný materiál a chladiace látku s 
CFC. Pri eliminovaní starých chladničiek dajte pozor, aby ste nepoškodili životné 
prostredie.
Na miesto likvidácie starých chladničiek sa spýtajte na miestnom úrade.

Poznámky:
• Pred inštaláciou a použitím spotrebiča si pozorne prečítajte návod na použitie.  Nie sme 

zodpovední za škody vzniknuté nesprávnym používaním.
• Dodržte pokyny uvedené na spotrebiči a v návode na použitie, tento návod uchovajte 

na bezpečnom mieste, aby ste mohli vyriešiť problémy, ak k nim v budúcnosti nedôjde.         
• Tento spotrebič sa vyrobil, aby sa používal v domácnostiach a môže sa používať výlučne 

v domácnosti a na uvedené účely.  Nie je určená na komerčné alebo laboratórne 
použitie. Takéto použitie spôsobí, že záruka stratí platnosť a naša spoločnosť neponesie 
zodpovědnot za straty, ku ktorým dôjde. 

• Tento spotrebič je vyrobený tak, aby sa používal v domácnostiach a je vhodný iba 
pre skladovanie / chladenie potravín. Nie je vhodný na komerčné použitie a/alebo 
skladovanie látok iných ako sú potraviny. Naša spoločnosť nie je zodpovedná za straty, 
ktoré by sa v opačnom prípade vyskytli.

Bezpečnostné upozornenia
• Nepoužívajte rozdvojky ani predlžovací kábel.
• Nezapájajte do starých, poškodených alebo opotrebovaných zásuviek.
• Kábel neťahajte, neohýbajte.

• Tento spotrebič je navrhnutý na používanie dospelými osobami, takže 
nedovoľte deťom, aby sa so spotrebičom hrali, prípadne im nedovoľte 
sa vešať na dvierka.

• Nezapájajte do zásuvky ak máte mokré ruky, mohlo by dôjsť k úrazu 
elektrickým prúdom!

• Do priečinka mrazničky nedávajte sklenené fľaše alebo nádoby s 
nápojmi. Fľaše alebo plechovky môžu explodovať.

• Z dôvodu vašej bezpečnosti nedávajte do chladničky výbušné alebo 
horľavé materiály. Nápoje s vyšším obsahom alkoholu umiestnite 
vertikálne pričom ich hrdlá v priečinku chladničky pevne uzatvorte.

• Keď beriete ľad vyrobený v priestore mrazničky, nedotýkajte sa ho, 
pretože môže spôsobiť omrzliny a/alebo sa môžete porezať.

• Zmrazených produktov sa nedotýkajte mokrými rukami! Nejedzte zmrzlinu a 
kocky ľadu okamžite potom, čo ich vyberiete z priečinku mrazničky!

• Zmrazené tovary po roztopení opätovne nezmrazujte. To môže spôsobiť zdravotné 
problémy, napr. otravu jedlom.
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• Hornú časť chladničky nezakrývajte. Ovplyvní to výkonnosť chladničky.
• Príslušenstvo v chladničke počas prepravy upevnite, aby ste predišli jeho poškodeniu.

Inštalácia a prevádzka vašej chladničky
Pred spustením chladničky musíte venovať pozornosť nasledujúcim bodom:

• Prevádzkové napätie vašej chladničky je 220-240V pri 50 Hz.
• Nepoužívajte zástrčkový adaptér.
• Nenesieme zodpovednosť za škody, ku ktorým dôjde v dôsledku neuzemnenia.
• Chladničku umiestnite na miesto, kde nebude vystavená priamemu slnečnému svetlu.
• Váš spotrebič musí byť minimálne 50 cm od rúr, plynových rúr alebo radiátorov, a 

minimálne 5 cm od elektrických rúr.
• Vaša chladnička nesmie byť nikdy používaná vonku alebo ponechaná na daždi.
• Keď je vaša chladnička umiestnená vedľa hlbokého marzáku, musí byť medzi nimi 

minimálne 2 cm miesto, aby sa predišlo hromadeniu vlhkosti na vonkajšom 
povrchu.

• Na chladničku nič nedávajte a chladničku inštalujte na vhodné miesto, aby 
bolo dostupných aspoň 15 cm na hornej strane.

• Nastaviteľné predné nožičky by sa mali stabilizovať v príslušnej výške, 
aby mohla chladnička fungovať stabilným a správnym spôsobom. Nožičky 
môžete nastaviť otočením v smere hodinových ručičiek (alebo naopak). Toto by sa 
malo vykonať pred vložením potravín do chladničky.

• Pred použitím chladničky utrite všetky diely vlažnou vodou s pridanou plnou čajovou 
lyžičkou sódy bikarbóny, potom ich následne opláchnite čistou vodou a vysušte. Po 
vyčistení všetko dajte na svoje miesto.

• Nainštalujte plast na nastavenie vzdialenosti (diel s čiernymi lopatkami na 
zadnej strane) otočením o 90° tak, ako je zobrazené na obrázku, aby sa 
predišlo tomu, že sa kondenzátor dotkne steny.

• Chladnička musí byť umiestnená proti stene vo vzdialenosti nepresahujúcej 
75 mm.

Pred použitím chladničky
• Pri prvom spustení alebo pri spustení po preprave nechajte chladničku 

stáť 3 hodiny a až potom zapojte.  V opačnom prípade poškodíte 
kompresor.

• Vaša chladnička môže pri prvom spustení trochu zapáchať, zápach 
zmizne akonáhle chladnička začne chladiť.
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Tento obrázek byl vytvořen pro informační účely, aby ukázal různé části 
a příslušenství ve spotřebiči. Části se mohou lišit podle modelu spotřebiče.

ČASTI SPOTREBIČA A PRÍSLUŠENSTVAČASŤ 2.

A) Priestor chladničky
B) Priestor mrazničky

1) Termostatická skříň
2) Držák na vína
3) Poličky chladničky
4) Chladící prostor
5) Kryt kontejneru
6) Chladící kontejner  
7) Horní  koš mrazničky
8) Prostřední koš mrazničky

9) Dolní koš mrazničky
10) Nastavitelné nožičky
11) Zásobník na led
12) Skleněné police
13) Police na lahve
14) Nastavitelní police na dveře/police ve dveřích
15) Police ve dveřích
16) Držák na vejce

2

3

4
5

6

7

8

9

10

12

B

13

14

15

A

16

11

1

Purebeam

Tento spotrebič nie je určený na používanie ako vstavaný spotrebič
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Oddelenie pre čerstvé potraviny (Chladnička): Najefektívnejšie využitie energie 
je zabezpečené pri umiestnení zásuviek v spodnej časti chladničky a rovnomernom 
umiestnení políc, zatiaľ čo pozície košíkov na dvierkach chladničky spotrebu energie 
neovplyvňuje.
Mraziaci priestor (Mraznička): Najefektívnejšie využívanie energie je zabezpečené pri 
konfigurácii so zásuvkami a košmi v naloženej polohe.
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Rozmery

Celkové rozmery 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča bez 
rukoväte

Priestor potrebný pri používaní 
2

H2 mm 1910
W2 mm 595
D2 mm 650

2 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane 
rukoväte plus priestor nevyhnutný na 
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu

Celkový priestor potrebný pri 
používaní 3

W3 mm 877
D3 mm 1179

3 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane 
rukoväte plus priestor nevyhnutný na 
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu, 
plus priestor nevyhnutný na umožnenie 
otvárania dvierok na minimálny uhol 
umožňujúci vyberanie všetkého 
vnútorného príslušenstva

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

D
3

90o120o

D
3

W3

373
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Rozmery

Celkové rozmery 1

H1 mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 650

1 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča bez 
rukoväte

Priestor potrebný pri používaní 
2

H2 mm 2160
W2 mm 695
D2 mm 744,1

2 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane 
rukoväte plus priestor nevyhnutný na 
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu

Celkový priestor potrebný pri 
používaní 3

W3 mm 981,6
D3 mm 1243,5

3 � – výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane 
rukoväte plus priestor nevyhnutný na 
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu, 
plus priestor nevyhnutný na umožnenie 
otvárania dvierok na minimálny uhol 
umožňujúci vyberanie všetkého 
vnútorného príslušenstva

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

D
3

90o120o

D
3

W3
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Informácie o chladiacej technológii novej generácie
Chladničky s mrazničkou s chladiacou technológiou novej generácie 
majú iný systém fungovania ako statické chladničky s mrazničkou. V 
bežných chladničkách s mrazničkou sa vlhký vzduch vchádzajúci do 
mrazničky a vodná para vychádzajúca z potravín v mraziacom oddiele 
menia na námrazu. Na roztavenie tejto námrazy, inými slovami na 
rozmrazenie, treba chladničku odpojť od elektrickej siete. Na zachovanie 
chladu potravín po dobu odmrazovania musí užívateľ uložiť potraviny na 
inom mieste a musí odstrániť zostávajúci ľad a nahromadenú námrazu.
V oddieloch mrazničky vybavených chladiacou technológiou novej 
generácie je situácia úplne iná. Pomocou ventilátora cez oddiel 
mrazničky fúka studený a suchý vzduch. Vplyvom studeného vzduchu, 
ktorý s ľahkosťou fúka cez oddiel – aj v priestoroch medzi poličkami – sa 
potraviny zamrazia rovnomerne a správne. A nebude vznikať námraza.   
Konfigurácia v oddiele chladničky bude takmer rovnaká ako pri oddieli 
mrazničky. Vzduch, ktorý prúdi vďaka ventilátoru nachádzajúcom sa v 
hornej časti oddielu chladničky, sa chladí počas toho, ako prechádza 
cez medzeru za prívodom vzduchu. Súčasne cez otvory na prívode 
vzduchu prúdi vzduch tak, že sa v oddiele chladničky úspešne dokončuje 
chladiaci proces. Otvory v prívode vzduchu sú navrhnuté na rovnomernú 
distribúciu vzduchu v oddiele.
Keďže medzi oddielom mrazničky a oddielom chladničky neprechádza žiadny vzduch, 
pachy sa nebudú miešať. 
V dôsledku toho sa vaša chladnička s chladiacou technológiou novej generácie ľahko 
používa a ponúka vám prístup k veľkému objemu a estetickému vzhľadu.

POUŽÍVANIE CHLADNIČKY S MRAZNIČKOUČASŤ 3.
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1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b

Displej a ovládací panel

1. Tlačidlo Nastavenie mrazenia
2. Tlačidlo Režim
3. Tlačidlo Chladnička
4. Tlačidlo Chladenie a stlmenie zvuku
5. Obrazovka nastavenej hodnoty mrazenia
6. Obrazovka nastavenej hodnoty chladenia
7. Symbol super mrazenia
8. Symbol super chladenia

9. Symbol režimu dovolenky
10. Symbol úsporného režimu
11. Symbol nízkeho napätia
12. Symbol detského zámku 
13. Symbol alarmu (SR)
14. Symbol vypnutého zvuku
15. Obrazovka úrovne chladenia nápojov 

(aktívny symbol sa môže meniť podľa 
jazyka (Min-Dk.))

Obsluha chladničky
Režim superzmrazenia
Ako by sa mal používať?
Stláčajte tlačidlo nastavenia mrazničky, kým sa na 
obrazovke nezobrazí symbol "SF". Bzučiak dvakrát 
zapípa. Režim sa nastaví.
Počas tohto režimu:

• Môžete nastaviť teplotu režimu chladničky a 
superchladenia. V tomto prípade bude pokračovať režim superzmrazenia.

• Nemôžete vybrať funkciu ekonomického ani dovolenkového režimu.
• Režim superzmrazenia môžete zrušiť rovnakým spôsobom.

Režim superchladenia
Ako by sa mal používať?
Stláčajte tlačidlo nastavenia chladničky, kým sa na 
obrazovke nezobrazí symbol "SC". Bzučiak dvakrát 
zapípa. Režim sa nastaví.
Počas tohto režimu:

• Môžete nastaviť teplotu režimu mrazničky a 
superzmrazenia. V tomto prípade bude pokračovať režim superchladenia.

• Nemôžete vybrať funkciu ekonomického ani dovolenkového režimu.
• Režim superchladenia môžete zrušiť rovnakým spôsobom.

Osvetlenie (ak je dostupné)
Ak je spotrebič zapojený po prvýkrát, vnútorné osvetlenie sa môže zapnúť o 1 minútu 
neskôr z dôvodu úvodných testov.
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Ekonomický režim
Ako by sa mal používať?

• Stláčajte tlačidlo režimu, kým sa nezobrazí 
symbol ekonomického režimu.

• Ak po dobu 1 sekundy nestlačíte žiadne 
tlačidlo. Režim sa nastaví. Symbol 
ekonomického režimu 3-krát zabliká. Po 
nastavení režimu bzučiak dvakrát zapípa.

• Na segmentoch teploty mrazničky a chladničky sa zobrazí písmeno „E“.

• Symbol ekonomického režimu a písmeno  budú svietiť, kým sa nedokončí režim.
Počas tohto režimu:

• Môžete nastaviť mrazničku. Po zrušení ekonomického režimu sa bude pokračovať vo 
zvolenom nastavení.

• Môžete nastaviť chladničku. Po zrušení ekonomického režimu sa bude pokračovať vo 
zvolenom nastavení.

• Môžete vybrať režimy superchladenia a superzmrazenia. Ekonomický režim sa 
automaticky zruší a aktivuje sa vybraný režim.

• Po zrušení ekonomického režimu môžete vybrať dovolenkový režim. Potom sa aktivuje 
vybraný režim.

• Ak chcete režim zrušiť, musíte iba stlačiť tlačidlo režimu.
Dovolenkový režim
Ako by sa mal používať?

• Stláčajte tlačidlo režimu, kým sa nezobrazí 

symbol dovolenkového režimu. 
• Ak po dobu 1 sekundy nestlačíte žiadne 

tlačidlo. Režim sa nastaví. Symbol 
dovolenkového režimu 3-krát zabliká. Po 
nastavení režimu bzučiak dvakrát zapípa.

• V segmente teploty mrazničky sa zobrazí „H“.
• Symbol dovolenkového režimu a „H“ budú svietiť, kým sa nedokončí režim.

Počas tohto režimu:
• Môžete nastaviť mrazničku. Po zrušení dovolenkového režimu sa bude pokračovať vo 

zvolenom nastavení.
• Môžete nastaviť chladničku. Po zrušení dovolenkového režimu sa bude pokračovať vo 

zvolenom nastavení.
• Môžete vybrať režimy superchladenia a superzmrazenia. Dovolenkový režim sa 

automaticky zruší a aktivuje sa vybraný režim.
• Po zrušení dovolenkového režimu môžete vybrať ekonomický režim. Potom sa aktivuje 

vybraný režim.
• Ak chcete režim zrušiť, musíte iba stlačiť tlačidlo režimu.
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Režim chladených nápojov
Na aktivovanie režimu chladenia nápojov by sa malo použiť 
tlačidlo Chladenie nápojov. Každé stlačenie predĺži čas o 5 
minút, a to až do hodnoty 30 minút a potom sa vráti na nulu. 
Časový úsek, ktorý chcete nastaviť, si môžete pozrieť v časti 
Počítadlo doby chladenia nápojov. Režim chladených nápojov 
umožňuje, aby chladnička po uvedenom čase vydala zvukové 
upozornenie.
Dôležité: Nemalo by sa zamieňať s chladením.
Poznámka: Čas musíte nastaviť v súlade s teplotou fliaš skôr, ako ich vložíte dovnútra. 
Napríklad na začiatok môžete nastaviť čas na „5 minút“. Ak je po uplynutí tohto času 
chladenie nedostatočné, môžete nastaviť ďalších 5 alebo 10 minút. 
Počas používania tohto režimu musíte pravidelne kontrolovať teplotu fliaš. Keď budú fľaše 
dostatočne studené, musíte ich vybrať zo spotrebiča.
V prípade, že v režime chladených nápojov ponecháte fľaše v chladničke, môžu explodovať.
Tichý režim

Tento režim sa aktivuje, keď na 3 sekundy stlačíte a podržíte tlačidlo Tichý režim. Ak je tento 
režim aktívny, vypnú sa všetky zvuky tlačidiel a zvuková signalizácia.
Tento režim sa deaktivuje, keď na 3 sekundy stlačíte a podržíte tlačidlo Tichý režim.
Režim šetriča obrazovky
Používanie

• Tento režim sa aktivuje, keď stlačíte a 5 sekúnd podržíte tlačidlo režimu.
• Ak počas aktívneho režimu nestlačíte do 5 sekúnd žiadne tlačidlo, ovládací panel sa 

vypne.
• Ak stlačíte ľubovoľné tlačidlo, keď sú svetlá ovládacieho panela vypnuté, na obrazovke 

sa zobrazia aktuálne nastavenia a potom môžete robiť požadované nastavenia. Ak 
nezrušíte režim šetrenia obrazovky ani nestlačíte do 5 sekúnd žiadne tlačidlo, ovládací 
panel sa opäť vypne. 

• Ak chcete zrušiť režim šetrenia obrazovky, stlačte opäť po dobu 5 sekúnd tlačidlo 
režimu.

• Keď je aktívny režim šetrenia obrazovky, môžete tiež aktivovať detský zámok.
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• Ak po aktivácii detského zámku nestlačíte do 5 sekúnd žiadne tlačidlo, ovládací panel 

sa vypne. Po stlačení ľubovoľného tlačidla môžete vidieť najnovší stav nastavení alebo 
režimov. Kým je zapnutý ovládací panel, môžete zrušiť detský zámok podľa opisu v 
pokynoch k tomuto režimu.

Funkcia detského zámku
Kedy by sa mal používať?
Aby ste zabránili deťom hrať sa s tlačidlami a meniť nastavenia, môžete aktivovať detský 
zámok.
Aktivácia detského zámku

Stlačte a 5 sekúnd držte súčasne stlačené tlačidlá mrazničky a chladničky.
Deaktivácia detského zámku
Stlačte a 5 sekúnd držte súčasne stlačené tlačidlá mrazničky a chladničky.

Poznámka: Detský zámok sa deaktivuje aj vtedy, ak sa preruší dodávanie elektriny alebo 
ak sa odpojí chladnička.

Funkcia alarmu - Otvorené dvere
Keď niektoré z dverí zostanú otvorené dlhšie ako 2 minúty, ozve sa zvukové upozornenie.
Nastavenia teploty chladničky

• Počiatočná hodnota teploty pre indikátor 
nastavenia chladničky je +4°C.

• Stlačte raz tlačidlo chladničky.
• Keď prvýkrát stlačíte toto tlačidlo, na indikátore 

nastavenia chladničky sa zobrazí posledná 
hodnota. 

• Vždy, keď stlačíte toto tlačidlo, nastaví sa nižšia teplota. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, 
+2°C, superchladenie / SC)

• Keď budete stláčať tlačidlo nastavenia chladničky, kým sa nezobrazí symbol 
superchladenia, a ak nestlačíte žiadne tlačidlo po dobu 1 sekundy, začne blikať symbol 
superchladenia.

• Ak budete pokračovať v stláčaní tlačidla, nastavenie sa reštartuje od +8°C.
• Hodnota teploty vybraná pred aktiváciou dovolenkového režimu, superzmrazenia, 

superchladenia alebo ekonomického režimu zostane rovnaká aj po skončení alebo 
zrušení príslušného aktivovaného režimu. Zariadenie bude pokračovať v prevádzke s 
touto hodnotou teploty.
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Nastavenia teploty mrazničky

• Počiatočná hodnota teploty pre indikátor 
nastavenia mrazničky je -18°C.

• Stlačte raz tlačidlo nastavenia mrazničky.
• Keď prvýkrát stlačíte toto tlačidlo, na 

obrazovke bude blikať posledná nastavená 
hodnota.

• Po každom stlačení tohto tlačidla sa nastaví nižšia teplota (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, 
-24°C superzmrazenie / SF).

• Keď budete stláčať tlačidlo nastavenia mrazničky, kým sa nezobrazí symbol 
superzmrazenia, a  ak nestlačíte žiadne tlačidlo po dobu 1 sekundy, začne blikať 
symbol superzmrazenia.

• Ak budete pokračovať v stláčaní tlačidla, nastavenie sa reštartuje od -16°C.
• Hodnota teploty vybraná pred aktiváciou dovolenkového režimu, superzmrazenia, 

superchladenia alebo ekonomického režimu zostane rovnaká aj po skončení alebo 
zrušení príslušného aktivovaného režimu. Zariadenie bude pokračovať v prevádzke s 
touto hodnotou teploty.

Výstrahy o nastaveniach teplôt
• Neodporúčame prevádzkovať chladničku v prostrediach chladnejších ako 10 °C.
• Nastavenia teplôt by ste mali nastaviť na základe frekvencie otvárania dverí, množstva 

potravín v chladničke a okolitej teploty chladničky.
• Po pripojení by vaša chladnička mala v závislosti od okolitej teploty bez prerušenia 

pracovať až 24 hodín, kým sa úplne nevychladí. Počas tejto doby neotvárajte dvere 
chladničky a nedávajte do nej žiadne potraviny. 

• Keď po výpadku energie odpojíte a opäť zapojíte zástrčku, použije sa funkcia 
5-minútového oneskorenia, aby sa zabránilo poškodeniu kompresora chladničky. 
Chladnička začne po 5 minútach fungovať normálne. 

• Chladnička je navrhnutá tak, aby fungovala v intervaloch okolitej teploty uvedených v 
štandardoch a podľa klimatickej triedy uvedenej na informačnom štítku. Kvôli efektivite 
chladenia neodporúčame prevádzkovať chladničku mimo uvedené teplotné limity.

• Toto zariadenie je určené na použitie pri okolitej teplote v rámci rozsahu 10 °C – 43 °C.
Klimatická trieda a význam:
T (tropická): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v rozsahu 
od 16 °C do 43 °C.
ST (subtropická): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v 
rozsahu od 16 °C do 38 °C.
N (teplota): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v rozsahu 
od 16 °C do 32 °C.
SN (rozšírená teplota): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia 
v rozsahu od 10 °C do 32 °C.
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Príslušenstvo
Schránka mrazničky

• Schránka mrazničky je určená na potraviny, ku ktorým je 
potrebný jednoduchší prístup.

• Vyberanie schránky mrazničky;
• Vytiahnite schránku čo najviac von
• Vytiahnite prednú časť schránky smerom hore a von.

!! Pri opätovnom vložení schránky postupujte obráteným 
postupom, ako je uvedený vyššie.

Poznámka: Pri presune dovnútra alebo von vždy držte rúčku 
schránky.

Schránka mrazničky

Poličky chladiaceho oddielu
Keď namiesto oddielu mrazničky alebo chladničky necháte potraviny 
v chladiacom oddiele, udržia si čerstvosť a chuť dlhšie a zachovajú 
si svoj čerstvý vzhľad. Keď sa podnos chladiaceho oddielu zašpiní, 
vyberte ho a umyte ho vodou.
(Voda zamŕza pri 0 °C, ale potraviny obsahujúce soľ alebo cukor 
zamŕzajú pri nižšej teplote)
Ľudia obvykle používajú chladiaci oddiel na surovú rybu, ryžu a pod...
Nedávajte sem potraviny, ktoré chcete zmraziť, ani podnosy na 
ľad, aby ste urobili ľad.
Vybranie poličky chladiaceho oddielu

• Vytiahnite poličku chladiaceho oddielu von smerom k sebe posúvaním po koľajniciach.
• Vytiahnite poličku chladiaceho oddielu smerom hore z koľajničiek, aby ste mohli vybrať 

chladiaci oddiel.

(V niektorých modeloch)

Ovládač vlhkosti
Keď je ovládač vlhkosti v zatvorenej polohe, umožňuje to 
dlhšie uskladnenie čerstvého ovocia a zeleniny.
Ak je kontajner úplne plný, otvor na čerstvý vzduch, ktorý sa 
nachádza pred kontajnerom, treba otvoriť. Pomocou tohto 
vzduchu sa bude ovládať množstvo vlhkosti v kontajneri a 
môžete zvýšiť životnosť.
Ak na sklenenej poličke uvidíte nejakú kondenzáciu, 
ovládanie vlhkosti by ste mali dať do otvorenej polohy.
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Prispôsobiteľná Sklenená Polička
Mechanizmus prispôsobiteľnej sklenenej 
poličky umožňuje jedným pohybom vytvoriť viac 
úložného priestoru.
Ak chcete sklenenú poličku zakryť, zatlačte na 
ňu.
Do získaného priestoru si môžete ľubovoľne 
ukladať svoje potraviny.
Ak poličku chcete vrátiť na jej pôvodné miesto, 
potiahnite je k sebe.

(V niektorých modeloch)

Obr. 1 Obr. 2

Technológia Purebeam  

Purebeam  Technology

Technológia Purebeam  Technology  efektívne odstraňuje zápachy vnútri chladničky. 
Vďaka tomuto modulu umiestnenému na strope chladiaceho oddelenia pachové molekuly 
pomocou ventilátora sú smerované do filtra, kde sa rozbíja špeciálnymi LED diódami, načo 
sa očistený vzduch dodáva k čerstvým potravinám. Kvalita vzduchu v chladničke sa týmto 
spôsobom zlepšuje a vzduch je stále čistý.
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Vizuálne a textové popisy na časti príslušenstva sa môžu odlišovať v závislosti od 
modelu spotrebiča.

Technológia zachovania čerstvosti potravín Maxi-Fresh Preserver

Technológia Maxi Fresh Preserver pomáha odstraňovať etylénový plyn 
(bioprodukt, ktorý sa prirodzene uvoľňuje z čerstvých potravín) a nepríjemný 
zápach z priehradky na čerstvé potraviny. Týmto spôsobom zostáva jedlo 
dlhšie čerstvé. 

• Priehradku s technológiou Maxi Fresh Preserver je nutné čistiť raz za 
rok. Filter by mal zostať 2 hodiny v peci pri teplote 65°C. 

• Na vyčistenie filtra odstráňte zadnú stranu filtračnej skrinky tak, že ho 
potiahnete v smere šípky.

• Filter by sa nemal umývať vodou ani žiadnym detergentom.

(V niektorých modeloch)

Maxi Fresh Preserver
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SPRIEVODCA USKLADNENÍM POTRAVÍNČASŤ 4.
Oddiel chladničky

• Pri normálnych prevádzkových podmienkach bude nastavenie hodnoty teploty oddielu 
chladničky na 4 °C postačujúce.

• Na zníženie vlhkosti a následného zvýšenia tvorby námrazy nikdy nedávajte kvapaliny 
do chladničky v  neutesnených nádobách. Námraza sa obvykle koncentruje v 
najchladnejších častiach výparníka a časom bude potrebné častejšie rozmrazovanie.

• Do chladničky nikdy nedávajte teplé potraviny. Teplé jedlo alebo potraviny by ste mali 
nechať vychladnúť pri izbovej teplote a treba ich uložiť tak, aby sa zaistila adekvátna 
cirkulácia vzduchu v oddiele chladničky.

• Nič by sa nemalo dotýkať zadnej steny, pretože to spôsobí tvorbu námrazy a primrznutie 
balenia k zadnej stene. Neotvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dajte mäso a rybu (zabalené v balení alebo v plastových vrecúškach), ktoré použijete 
do 1 – 2 dní, do dolnej časti oddielu chladničky (tzn. nad kontajnerom), keďže je to 
najchladnejšia časť a zaistí najlepšie podmienky skladovania.

• Ovocie a zeleninu môžete dať nezabalené do kontajnera.
• Za normálnych prevádzkových podmienok bude dostatočné upraviť nastavenie teploty 

chladničky na +4 °C.
• Teplota chladiaceho priestoru musí byť v rozmedzí 0 – 8 °C, čerstvé potraviny sa pri 

teplote nižšej ako 0 °C pokryjú ľadom a pokazia sa, bakteriálne zaťaženie sa zvyšuje 
nad 8 °C a potraviny sa pokazia.

• Horúce potraviny nevkladajte do chladničky ihneď, počkajte, kým teplota vyprchá. 
Horúce potraviny zvyšujú stupeň chladničky a spôsobia otravu jedlom a zbytočné 
pokazenie potravín.

• Mäso, ryby atď. sa musia uchovávať v chladiacom priestore na potraviny a priehradka 
na zeleninu sa uprednostňuje na zeleninu (ak je dostupná).

• Na zamedzenie krížovej kontaminácii neskladujte mäsové výrobky spolu s ovocím a 
zeleninou.

• Potraviny vkladajte do chladničky v uzavretých nádobách alebo zakryté, aby sa predišlo 
vlhkosti a zápachom.

Nižšie uvádzame niektoré návrhy o umiestnení a skladovaní potravín v priečinku chladničky.
Zemiaky, cibule a cesnak by sa nemali uchovávať v chladničke.
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Oddiel mrazničky
• Oddiel hlbokého zmrazenia vašej chladničky použite na skladovanie zmrazeného jedla 

na dlhú dobu a na produkciu ľadu.
• Na získanie maximálnej kapacity oddielu mrazničky používajte sklenené poličky iba v 

hornej a strednej časti. V dolnej časti použite dolný kôš.
• Nedávajte jedlo, ktoré chcete nanovo zmraziť, vedľa už zmrazeného jedla. 
• Jedlo (mäso, mleté mäso, rybu, a pod.) by ste mali zmraziť rozdelením na porcie tak, 

že sa budú dať skonzumovať naraz.
• Nezmrazujte opäť jedlo, ktoré už bolo rozmrazené. Môže to ohroziť vaše zdravie, 

pretože môže spôsobiť problémy ako je otrava jedlom.
• Nedávajte horúce jedlo do oddielu hlbokého zmrazenia skôr, ako vychladne. Spôsobili 

by ste zhnitie iného jedla, ktoré už bolo predtým zmrazené v oddiele hlbokého 
zmrazenia. 

• Keď kupujete zmrazené jedlo, uistite sa, že bolo zmrazené pri vhodných podmienkach 
a že balenie nie je poškodené.

• Počas skladovania zmrazeného jedla treba dodržiavať podmienky skladovania 
uvedené na balení. Ak nie je uvedené žiadne vysvetlenie, jedlo treba skonzumovať v 
čo najkratšom možnom čase.

• Ak v balení mrazeného jedla bola vlhkosť a má zlý zápach, jedlo asi nebolo skladované 
pri vhodných podmienkach a pokazilo sa. Nekupujte tento typ jedál! 

• Skladovacie doby mrazených potravín sa menia v závislosti od okolitej teploty, častosti 
otvárania a zatvárania dverí, nastavení termostatu, typov potravín a doby, ktorá 
uplynula od okamihu, keď ste potravinu získali, do doby, kedy ste ju dali do mrazničky. 
Vždy dodržiavajte pokyny na balení a nikdy nepresahujte označenú dobu skladovania.

• Majte na pamäti, že ak chcete otvoriť dvere mrazničky ihneď po ich zatvorení, nebudú 
sa dať otvoriť ľahko. Je to celkom normálne! Po dosiahnutí rovnováhy sa dvere budú 
dať jednoducho otvoriť.

Potraviny Maximálny čas 
skladovania

Miesto umiestnenia
v priečinku chladničky

Zelenina a ovocie 1 týždeň Priehradka na zeleninu 

Mäso a ryby 2 - 3 dni

Zabalené v plastovej fólii alebo vo 
vreckách, prípadne v nádobe na 

mäso 
(na sklenenej poličke)

Čerstvý syr 3 - 4 dni V špeciálnej poličke vo dverách
Maslo a margarín 1 týždeň V špeciálnej poličke vo dverách
Fľaškované produkty
mlieko a jogurt Až do dátumu spotreby 

odporúčaného výrobcom V špeciálnej poličke vo dverách

Vajíčka 1 mesiac V poličke na vajíčka
Varené potraviny  Všetky poličky
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Dôležitá poznámka:

• Keď sú mrazené potraviny rozmrazené, mali by ste ich tepelne upraviť ako čerstvé 
potraviny. Pokiaľ ich neuvaríte po rozmrazení, NIKDY ich nesmiete znovu zmraziť.

• Chuť niektorých korenín, ktoré sa nachádzajú vo varených jedlách (aníz, bazalka, 
žerucha, ocot, rôzne korenie, zázvor, cesnak, cibuľa, horčica, tymian, majorán, čierne 
korenie, atď.), sa mení a chuť sa zvýrazní, ak sú uložené po dlhú dobu. Preto by ste 
do zmrazeného jedla mali pridať málo korenín alebo požadované množstvo korenín 
pridajte po rozmrazení jedla.

• Doba skladovania potravín závisí od použitého oleja. Vhodné oleje sú margarín, teľací 
tuk, olivový olej a maslo a nevyhovujúce oleje sú arašidový olej a bravčová masť.

• Potraviny v kvapalnej forme by ste mali zmraziť v plastových nádobách a ďalšie 
potraviny by mali byť zmrazené v plastových fóliách alebo vreckách.

Na stranách 19, 20 a 21 uvádzame niektoré návrhy o umiestnení a skladovaní potravín v 
priečinku mrazničky.

Mäso a ryby Príprava
Maximálny čas 

skladovania
(mesiace)

Stejk Zabalený do fólie 6 - 8
Jahňacie mäso Zabalené do fólie 6 - 8
Teľacia roštenka Zabalená do fólie 6 - 8
Teľacie kocky Na malé kúsky 6 - 8
Jahňacie kocky Na kúsky 4 - 8
Mleté mäso V baleniach bez použitia korenín 1 - 3
Drobky (kúsky) Na kúsky 1 - 3

Bolonská omáčka/saláma Mala by sa zabaliť aj vtedy, keď 
má črievko  

Kura a moriak Zabalené do fólie 4 - 6
Hus a kačka Zabalené do fólie 4 - 6
Jeleň, zajac, diviak V 2,5 kg porciách a ako filety 6 - 8
Sladkovodné ryby (losos, 
kapor, šťuka, sumec)

Po odstránení vnútorností a šupín 
ich poumývajte a osušte. Ak je to 
potrebné, odrežte chvost a hlavu.

2

Štíhle ryby (ostriež, kambala 
veľká, platýz) 4

Mastné ryby (tuniak, makrela, 
lufara dravá, sardela) 2 - 4

Mäkkýše Očistené a vo vreckách 4 - 6

Kaviár Vo svojom balení, v hliníkovej 
alebo plastovej nádobe 2 - 3

Slimák V slanej vode, v hliníkovej alebo 
plastovej nádobe 3

Poznámka: Mrazené mäso by sa malo po rozmrazení variť ako čerstvé mäso. Ak sa mäso 
po rozmrazení neuvarí, nemalo by sa znovu zmrazovať.
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Zelenina a ovocie Príprava

Maximálny 
čas 

skladovania 
(mesiace)

Ťahavé fazule a bôby Umyte a narežte na malé kúsky a uvarte vo 
vode 10 - 13

Fazule Olúpte a umyte a uvarte vo vode 12
Kel Umyte a uvarte vo vode 6 - 8

Mrkva Očistite a narežte na plátky a uvarte vo vode 12

Korenie Odrežte vňaťku, rozrežte na dva kúsky a 
odstráňte jadro a uvarte vo vode 8 - 10

Špenát Umyté a uvarené vo vode 6 - 9

Karfiol 
Oddeľte lístky, rozrežte ružičky na kúsky a 

chvíľku nechajte vo vode s malým podielom 
citrónovej šťavy 

10 - 12

Baklažán Po umytí narežte na kúsky s hrúbkou 2 cm 10 - 12

Kukurica Očistite a zabaľte so šúľkom alebo ako 
sladkú kukuricu 12

Jablko a hruška Olúpte a narežte na mesiačiky 8 - 10
Marhuľa a broskyňa Narežte na kúsky a odstráňte kôstku 4 - 6
Jahody a černice Umyte a olúpte 8 - 12
Varené ovocie Do nádoby pridajte 10 % cukru 12
Slivky, čerešne, kyslé 
bobuľoviny Umyte ich a odstráňte stonky 8 - 12

Mliečne produkty Príprava
Maximálny čas 

skladovania 
(mesiace)

Podmienky skladovania

Balené 
(homogenizované) 
mlieko

Vo vlastnom 
balení 2 - 3 Čisté mlieko – vo 

vlastnom balení

Syr - s výnimkou 
bieleho syru V plátkoch 6 - 8

Na krátkodobé 
skladovanie môžete 
použiť pôvodné balenie. 
Na dlhodobé skladovanie 
by sa mal zabaliť do fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom 
balení 6
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Maximálny čas 
skladovania 
(mesiace)

Dĺžka rozmrazovania 
pri izbovej teplote 

(hodiny)

Čas rozmrazovania v 
rúre (minúty)

Chlieb 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Pečivo 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pečivo 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Koláč 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Lístkové cesto 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

ČISTENIE A ÚDRŽBAČASŤ 5.

• Pred začatím čistenia sa uistite, že chladničku odpojíte.

• Chladničku nečistite nalievaním vody.

• Vnútornú a vonkajšiu stranu môžete utrieť pomocou jemnej handričky 
alebo špongie s použitím teplej a mydlovej vody. 

• Samostatne vyberte časti a vyčistite ich mydlovou vodou. 
Nečistite ich v umývačke riadu.

• Pri čistení nikdy nepoužívajte horľavé, výbušné alebo leptavé materiály, 
ako napríklad riedidlo, plyn alebo kyselinu.

• Raz do roka by ste mali vyčistiť kondenzátor metlou, aby sa 
zabezpečila úspora energie a zvýšila produktivita.

Uistite sa, že počas čistenia bude chladnička odpojená.
Čistenie skla vo dverách
Pri čistení skla je potrebné použiť produkty na báze vody, ktoré nie sú abrazívne.
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Výmena kontrolky LED
Ak má vaša chladnička kontrolku LED, kontaktujte helpdesk, lebo jej výmenu musí vykonať 
len autorizovaní zamestnanci.
Rozmrazovanie
Vaša chladnička vykonáva plnoautomatické rozmrazovanie. 
Vytvorená voda, ktorá predstavuje výsledok rozmrazovania, 
prechádza cez výlevku na zozbieranie vody, preteká do 
odparovacieho priečinku za chladničkou a z neho sa vyparuje.

• Pred čistením odparovacieho priečinku sa uistite, že ste 
odpojili zástrčku chladničky.

• Odparovací priečinok vyberte zo svojho miesta tak, 
že podľa pokynov odskrutkujete skrutky. Vyčistite ho 
mydlovou vodou v určených časových intervaloch. Týmto 
predídete vytváraniu zápachu.

Priečinok 
výparníka

DODANIE A PREMIESTNENIEČASŤ 6.
• Originálne balenie a penovú výplň si môžete uschovať pre opätovnú prepravu (voliteľne).
• Chladničku by ste mali dať do hrubého balenia, upevniť páskami alebo silnými špagátmi 

a postupovať podľa pokynov prepravy balenia za účelom opätovného prepravenia.
• Vyberte pohyblivé diely (poličky, príslušenstvo, 

priečinky na zeleninu atď.) alebo ich upevnite v 
chladničke k zarážkam pomocou pások počas 
premiestňovania a prepravy.

Chladničku prenášajte vo vzpriamenej polohe.

Zmena pozície dverí
• Smer otvárania dvierok vašej chladničky sa nedá zmeniť, ak sú rukoväte dverí na vašej 

chladničke nainštalované z predného povrchu dvierok. 
• Smer otvára možno zmeniť v prípade dverí bez rukoväte.
• Ak je potrebné zmeniť smer otvárania dverí, musíte kontaktovať najbližší autorizovaný 

servis, a požiadať o zmenu smeru otvárania.

RIEŠENIE PROBLÉMOVČASŤ 7.
Skontrolujte výstrahy;
Vaša chladnička vás upozorní, ak teploty chladničky a mrazničky nie sú vhodné alebo keď 
sa vyskytne problém so zariadením. V indikátoroch mrazničky a chladničky sa zobrazia 
varovné kódy.

ZOBRAZENIE 
CHÝB TYP CHYBY PREČO ČO ROBIŤ

SR „Výstraha pri 
poruche“

Nejaké časti nefungujú 
alebo pri procese 
chladenia dochádza k 
poruche

Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.
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ZOBRAZENIE 
CHÝB TYP CHYBY PREČO ČO ROBIŤ

LF
Oddiel mrazničky 
nie je dostatočne 
chladný

Toto upozornenie 
sa zobrazí najmä 
po dlhom výpadku 
napájania

1. Nezmrazujte rozmrazené 
potraviny a čo najskôr ich 
použite.

2. Nastavte teplotu mrazničky na 
nižšie teploty alebo nastavte 
režim superzmrazenia, kým sa 
oddiel nedostane na normálnu 
teplotu.

3. Nedávajte do zariadenia čerstvé 
potraviny, kým táto porucha 
nezmizne.

LC

„Oddiel 
chladničky nie 
je dostatočne 
chladný“

Ideálna teplota oddielu 
chladničky je +4 oC. 
Ak vidíte túto výstrahu, 
vaše jedlo je vystavené 
nebezpečenstvu, že sa 
pokazí.

1. Nastavte teplotu chladničky na 
nižšie teploty alebo nastavte 
režim superchladenia, kým sa 
oddiel nedostane na normálnu 
teplotu.

2. Neotvárajte často dvere, kým táto 
porucha nezmizne.

LF a LC „Výstraha Nie je 
dostatok chladu“

Je to kombinácia typu 
chyby LF a LC

Túto poruchu uvidíte pri prvom 
spustení zariadenia Keď budú 
v oddieloch normálne teploty, 
porucha zmizne

HC Oddiel chladničky 
je príliš chladný

Potraviny začínajú 
mrznúť, pretože je príliš 
nízka teplota

1. Skontrolujte, či nie je zapnutý 
režim superchladenia

2.  Znížte teploty chladničky

LOPO „Výstraha 
nízkeho napätia“

Keď napájanie klesne 
pod 170 V, zariadenie 
sa zastaví.

Nie je to chyba. Tým sa zabráni 
ľubovoľnému poškodeniu na 
kompresore. Keď sa napätie 
dostane na požadovanú úroveň, 
táto výstraha sa vypne

Ak vaša chladnička nefunguje;
• Došlo k výpadku napájania?
• Je zástrčka zapojená správne do zásuvky?
• Je spálená poistka zásuvky, do ktorej je zapojená zástrčka, alebo je spálená hlavná 

poistka?
• Je chyba v zásuvke?  Aby ste to skontrolovali, zapojte chladničku do zásuvky, o ktorej 

viete, že funguje.
Ak vaša chladnička nechladí dostatočne;

• Je správne nastavenie teploty?
• Otvárajú sa často dvere chladničky a ostávajú otvorené dlhú dobu?
• Sú dvere chladničky správne zatvorené?
• Dali ste jedlo alebo potraviny do chladničky tak, že sa dotýkajú zadnej steny chladničky 

a bránia cirkulácii vzduchu?
• Je vaša chladnička nadmerne naplnená?
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• Je dostatočná vzdialenosť medzi vašou chladničkou a zadnou a bočnou stenou?
• Je okolitá teplota v rozmedzí hodnôt uvedených v návode na používanie?

Ak sú potraviny v chladničke príliš schladené
• Je správne nastavenie teploty?
• Dali ste do oddielu mrazničky v poslednom čase viaceré potraviny? Ak áno, vaša 

chladnička môže príliš schladiť potraviny v oddiele chladničky, keďže bude fungovať 
dlhšie, aby sa tieto potraviny vychladili.

Ak je vaša chladnička pracuje príliš hlasno;
Na udržanie nastavenej úrovne chladenia sa môže z času na čas aktivovať kompresor. 
Zvuky z vašej chladničky sú v  takom prípade vzhľadom k jej funkcii normálne. Keď sa 
dosiahne požadovaný stupeň chladenia, zvuky sa automaticky znížia. Ak zvuky pretrvávajú;

• Je vaše zariadenie stabilné? Sú nohy nastavené správne?
• Je niečo za chladničkou?
• Vibrujú poličky alebo riad na poličkách? Ak sa to stane, vymeňte poličky a/alebo riad.
• Vibrujú veci umiestnené do chladničky?

Normálne zvuky;
Praskanie (praskanie ľadu):

• Počas automatického rozmrazovania.
• Ak sa zariadenie ochladí alebo zahreje (v dôsledku rozpínavosti materiálu zariadenia).
Krátke praskanie: Začuté, keď termostat zapne/vypne kompresor.
Hluk kompresora (normálny hluk motora): Tento zvuk znamená, že kompresor 
pracuje normálne. Keď je kompresor aktivovaný, môže na krátko spôsobiť väčší hluk. 
Hluk bublania a špliechania: Tento hluk je spôsobený prúdením chladiacej kvapaliny 
v rúrkach systému.
Zvuk toku vody: Normálny zvuk toku vody prúdiacej do nádoby na odparovanie počas 
rozmrazovania. Tento hluk môže byť počas rozmrazovania počuť.
Hluk prúdenia vzduchu (normálny hluk ventilátora): Tento hluk môže byť vďaka 
cirkulácii vzduchu počuť v chladničkách s technológiou zabraňujúcou tvorbe námrazy pri 
bežnej prevádzke systému.

Ak sa vnútri chladničky hromadí vlhkosť;
• Boli potraviny riadne zabalené? Boli kontajnery dobre vysušené pred tým, ako ste ich 

dali do chladničky?
• Otvárajú sa dvere chladničky veľmi často? Pri otvorení dverí vstupuje vlhkosť 

nachádzajúca sa vo vzduchu v miestnosti do chladničky. Najmä vtedy, keď je vlhkosť 
v miestnosti príliš vysoká, čím častejšie otvárate dvere, tým rýchlejšie bude dochádzať 
k zvlhčovaniu.

• Po procese automatického rozmrazovania je normálne, že sa na zadnej stene vytvoria 
kvapky vody. (V statických modeloch)

V prípade, že dvere nie sú riadne otvorené a zatvorené;
• Bránia balenia potravín zatvoreniu dverí?
• Sú priehradky na dverách, poličky a zásuvky na svojom mieste?
• Sú tesnenia dverí poškodené?
• Je chladnička na vodorovnom povrchu?
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Ak sú okraje kabinetu chladničky, ktoré sa dotýkajú kĺbov dverí, teplé;
Najmä v lete (teplom počasí) môžu pri prevádzke kompresora byť dotýkajúce sa plochy 
teplejšie, to je normálne.
DÔLEŽITÉ POZNÁMKY:

• Tepelná poistka ochrany kompresora preruší napájanie po náhlej havárii elektrickej 
energie alebo po odpojení zariadenia, pretože plyn v chladiacom systéme nie je 
stabilizovaný.  To je úplne normálne a chladnička sa po 4 až 5 minútach reštartuje.

• Chladiaca jednotka chladničky je skrytá v zadnej stene. Preto môžu v dôsledku 
prevádzky kompresora v určených intervaloch na zadnom povrchu chladničky vznikať 
kvapky vody alebo ľadu. To je normálne. Pokiaľ nie je ľadu príliš veľa, nie je potrebné 
vykonať rozmrazovanie.

• Ak nebudete chladničku dlhšiu dobu používať (napríklad počas letných prázdnin), 
odpojte ju. Vyčistite chladničku tak, ako je to opísané v časti 4, a nechajte dvere 
otvorené, aby sa zabránilo hromadeniu vlhkosti a zápachu.

• Zakúpené zariadenie je určené na použitie v domácnostiach a môže sa použiť iba 
v domácnostiach a na uvedené účely.  Nie je vhodné na komerčné alebo bežné 
používanie. Ak zákazník používa zariadenie spôsobom, ktorý nie je v súlade s týmito 
funkciami, zdôrazňujeme, že výrobca a predajca nenesú zodpovednosť za akékoľvek 
opravy a poruchy v záručnej dobe.

• Ak problém pretrváva po tom, čo ste postupovali podľa vyššie uvedených pokynov, 
obráťte sa na autorizovaný servis.

Tipy na úsporu energie
1. Spotrebič nainštalujte v chladnej a dobre vetranej miestnosti, ale nie na priamom slnečnom 

svetle alebo v blízkosti zdrojov tepla (radiátor, sporák atď.). V opačnom prípade použite 
izolačnú platňu. 

2. Teplé potraviny a nápoje nechajte vychladiť mimo spotrebiča. 
3. Keď roztápate mrazené potraviny, umiestnite ich do priečinka chladničky. Nízka teplota 

zmrazených potravín vychladí počas rozmrazovania priestor chladničky. Tak ušetríte 
energiu. Ak je zmrazené jedlo neoddelili, dochádza k plytvaniu energiou.

4. Keď vkladáte nápoje a kvapaliny, musia byť zakryté. V opačnom prípade sa zvýši vlhkosť 
v spotrebiči. Z tohto dôvodu sa predĺži pracovný čas. Zakrytie nápojov tiež zabraňuje tomu, 
aby nasiakli ostatnému zápachy.

5. Pri vkladaní potravín a nápojov otvorte dvierka spotrebiča na čo možno najkratší čas. 
6. Kryty ktoréhokoľvek priečinka spotrebiča s odlišnou teplotou nechajte zatvorené (priečinok 

pre jemné potraviny, chladiaci priečinok atď.). 
7. Tesnenie dvierok musí byť čisté a pružné. Ak sú tesnenia opotrebované, vymeňte ich.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sa nachádzajú na výrobnom štítku na vnútornej strane spotrebiča a na 
energetickom štítku.
QR kód na energetickom štítku dodanom so spotrebičom poskytuje webový odkaz na 
informácie súvisiace s výkonom spotrebiča v databáze EU EPREL.
Energetický štítok si uchovajte na použitie spolu s používateľskou príručkou a všetkými 
ostatnými dokumentmi poskytovanými s týmto spotrebičom.
Tie isté informácie môžete zároveň nájsť v databáze EPREL pomocou odkazu 
https://eprel.ec.europa.eu a názvu modelu aj čísla výrobku, ktoré nájdete na výrobnom štítku 
spotrebiča.
Podrobnejšie informácie o energetickom štítku nájdete na odkaze www.theenergylabel.eu.

INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ INŠTITÚCIE
Montáž a príprava spotrebiča na overenie ekodizajnu je v súlade s normou EN 62552. 
Požiadavky na ventiláciu, rozmery na zapustenie a minimálna zadná vôľa sa uvádzajú v tejto 
používateľskej príručke v ČASTI 1. V prípade akýchkoľvek ďalších informácií vrátane plánov 
naplnenia sa obráťte na výrobcu.

 ČASŤ - 8.

 ČASŤ - 9.

Typový štítok sa nachádza vo vnútri chladiaceho priečinka dole na ľavej strane.
Pôvodné náhradné diely pre niektoré špecifické súčiastky, v závislosti od typu súčiastky, 
budú k dispozícii po dobu minimálne 7 alebo 10 rokov od vystavenia na trhu poslednej 
jednotky daného modelu.
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